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 التقدير والعرفان 

 

يسررررأن نتقنن برررر انشكريررررانمشرررررسأنذشررررينمشلرررررأرنم سرررر   نمشسررررأيانمششأ  سرررر أن

   كيهرررر نمشررر مفانشنرررر ن ررر نمنكرررر رنسررر ي نشب أشررر نكبرررر انهبرررينلسرررر ه   نمشبيلررر ن

هرررر منمش لررررانمشل  منرررر بنسلرررر نن برررر انشلأرررر شان برررر يأن نش رررر  انم سرررر    نمشسررررأمان

مشررر يقنشرررانيررر لأأ منتتنكهررر ن ررر ن ررر شيانمش بشررر بنتل لنررر ن مسررره لهانمشسشيرررأن ررر ن

 ن يأنررر نشلأشرررأ هان س،ررر   هابن  ررر نم لأيرررأنن شرررأنهرررقنررررسأن ن  بررر يأن نشكليررر ن

ن نذنك حنه منمشلس أنمش بل .   ان سانمش أكل نهبين ، نيهان 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 اهداء:

 

نهررر تنهررر منمانكررر رنمش بلررر نذشرررينكليررر نت رررأ نتسرررأ ين نسشيرررأمن  ررر يأمنلب شررران  ،يررررهانشنررر ن

  رررركي هانمشررر مفان مشرررأ حنمايك شيررر نمش ررر ننلأ نررر نذي هررر بن نهررر تنهررر منمش لرررانتينررر نذشرررين

ذ مأيرررريقن تسرررر    ن برررر يأمنش ررررركي هانرللافنرررر نمش بشرررر ن سرررر منكليرررر نم سررررأ نمشك ل يرررر نلررررقن

ن  هلهانمش مفانشن بن نسأاناللهنهرن كانتقني يانهبيهانمش   ن مش   ي .
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 مقدمة: 

تعتبر ترجمة النصوص الأدبية من أكثر أنواع الترجمة تعقيدا على الاطلاق وذلك ما يفسر 

مدار العقود أو القرون، وذلك لما تنضويه من قلة الأعمال المترجمة من وإلى العربية على 

تحديات ومعوقات تحول دون وصول المترجم إلى الغاية أو الهدف الذي يبتغيه من خلال 

تفكيره في تقديم بعض الأعمال الأدبية ذات قيمة محلية أو عالمية، من جانب الموروث الثقافي 

ما حجر أساس متين أو أن يكون وكذا على المستوى العلمي واللغوي الذي يمكن أن يشكل أ

عائقا يصعب تجاوزه لبلوغ هدفه، وفي هذا السياق نمس إشكالية الترجمة الأدبية من وإلى 

العربية لتذليل كل عقبات تصعب من إيجاد مفهوم أو إطار عام محدد لتناول موضوع الترجمة 

د العلم الترجمي حتى الأدبية من زاوية تبسيط أكثر للمفاهيم، وأيضا ابراز أهمية تقييم ونق

نتوصل إلى ترجمة ترقى إلى علم أدبي وفني يمكن أن يعكس أصالة النص الأصلي وفي نفس 

الوقت يبرز مهارة المترجمة وليونة اللغة العربية في تجسيد مختلف المفاهيم والأفكار سواء 

ناسب لكلا التي هي توجد فيها وفي ثقافتها وحتى ابتكار ما يمكن ابتكاره لدمجه في سياق م

اللغتين المصدر والهدف، وفي هذا السياق اخترنا تناول ترجمة الراوية مريض انجليزي 

'British Patient  مايكل أونداتجي، ' وهي راوية للكتاب الكندي من أصول سيرلانكية وهو

هذه الرواية هي مزيج فني من سرد الوقائع وكذا الوصف الوجداني لبعض الأحدث والمشاهد، 

مزيج له خصوصية فنية تتطلب اعتماد أسلوب ترجمي أكثر فعالية يمكنه إيصال نفس وهذا ال

قيمة اللغة المصدر بلغة مناسبة وسلسلة يمكنها تجسيد الأثر النفسي والوجداني الذي نلمسه في 

الأصل، وحتى لا نخوض أكثر في الحديث عن أسلوبيات وطرق الترجمة التي تم تناولها 

في الترجمة الأدبية، هل هي وسيلة  (Shiftsاول موضوع الانزياحات )كثيرا، ارتأينا أن تن 

وهل   ؟  مناسبة في العمل الترجمي الأدبي متوسط الصعوبة حسب النص المتناول من قبلنا هنا

 ترقى بالترجمة إلى نفس القيمة الأدبية والفنية للمصدر ؟

 -أ-



 

 

الجانب النظري، سوف نتطرق إلى التعريف بالترجمة الأدبية  في الفصل الأول من هذه المذكرة والذي يعتبر  

بصفة عامة وبصفة خاصة في اللغة العربية، ثم خصاص نص الأدب العربي مقابله النص الأدبي الإنجليزي، 

 وفي الأخير سوف نتطرق إلى مبحث الانزياحات وهو الهدف الأساسي للمذكرة.
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 50 من 3 صفحة

 : الأولالفصل 

 :01المحور 

 تعريف الترجمة الأدبية: / 1

الأسلوب اللغوي   نقل  في طلاق وهي لا تنحصر هي من أصعب أنواع الترجمة على ال الترجمة الأدبية 

من المصدر    يحاول نقل الأفكار   بدقة أكثر أو أقل، إنما هي عمل فني محض يراعي القيمة الأدبية للغتين و 

، مع الحفاظ  يصاله في المصدرإو العاطفي المراد أ إلى الهدف بأكثر دقة وأمانة ونفس الحس الوجداني 

محافظة على نفس اليقاع الوصفي لجميع المشاهد  ال   بداعي في اللغة الهدف، أيضاعلى الجانب الجمالي وال

 . ليس مجرد ترجمة  ية حتى يحس القارئ أنه بصدد قراءة عمل أدبي واوالأحداث التي تدور في الرو

 : 1يقول محمد عناني في كتابه "الترجمة الأدبية" 

النثر   ر و ما يسمى مختلف الأنواع الأدبية، كالشع ،ع الأدلاأنو لجميع"الترجمة الأدبية هي ترجمة 

بصفةٍ عامَّةٍ؛ أي الترجمة في   literary genres  مع الترجمة  ، وتجمع والقصة والمسرح وغيرها

علم   إنسانية )كالفلسفة و  الأحياء( و  و  الكيمياء شتَّى فروع المعرفة، من علوم طبيعية )كالفيزياء و 

)مثل الهندسة والزراعة والطب( على سبيل المثال؛   والتاريخ( وتجريبية أو تطبيقية النفس والاجتماع 

أي مجموعةٍ من العلامات المنطوقة     oral or written signs  في أنها تتضمن تحويل شفرةٍ لغويةٍ 

 verbal code  أو المكتوبة 

المشتركة    اللغوية العالمية وجود المبادئ    إلى شفرةٍ أخرى، و universals الطاقة اللغوية الفطرية  و

 ابتغاء توصيل المعنى  الكتابة  بين البشر جميعاً، لا ينفي أن الشفرات المستخدمة فعليٍٍّا في الكلام و 

transformation   قد يكون و  تقتضي التحويل  تختلف من لغةٍ إلى أخرى، وreferential    الذي

بنائية   أدبيٍٍّا يتضمن عناصر بلاغية و  إحاليٍٍّا محضًاقد يكون المعنى  هو الهدف الأول للمترجم، و 

هو مناط البحث في علم الترجمة، مما يتطلب مقارنات    وموسيقية، ومن ثم أصبح تحويل الشفرة اللُّغوية

اللغات،  syntax التداولية و   pragmaticsوعلوم اللغويات ،  دائبةً على جميع المستويات بين 

النفسية والاجتماعية التي تعتبرُ   الثقافية و  interdisciplinary مع  خصوصًا في علم التراكيب 

 " .علوم طبيعية وإنسانية أخرى تخصُّصاتٍ مشتركةً 

 

 . 2فحة ص -1997 -الناشر مؤسسة هنداويالترجمة الأدبية محمد عناني، : 1

 



 50 من 4 صفحة

 اللغة الإنجليزية / خصوصيات النص الأدبي في اللغة العربية و2

الحضارات هو عبارة   إن النص الأدبي في جميع اللغات و : العامة للنص الأدبيالخصائص  1.2

سمى  أحالات وجدانية عن طريق كتابة أدبية إبداعية يستعمل فيها الكاتب  عن وسيلة لتقديم أفكار أو

بالنسبة  ا في حدا ذاته  ذلك ما يجعل من النص الأدبي تحدي الأساليب الممكنة ليمنح للنص قيمة أعلى، و 

بالنسبة للدارس بصفة خاصة، بحيث أن الكاتب يجنح لاستعمال مزيج من الابداع    للقارئ بصفة عامة و

مستويات  ، ويستعمل ةيالجمالية في الكتابة التي منوط بها ترجمة المشاعر والتفاعلات العاطفية والذهن و

ة والبلاغية، كما يعكس النص  لغوية متعددة تشمل الجوانب المعجمية والصوتية والصرفية والتركيبي 

 . الأدبي التجارب النسانية والثقافية بعمق ويجمع بين الفكر والخيال والعاطفة بأسلوب فني مميز 

 :النص الأدبي في اللغة العربية ائصخص 2.2

بلاغة عالية، حيث تعتمد على صور    بفصاحة و هي لغة تتميز  اللغة العربية    :البلاغة والفصاحة •

غنيا   العربي بطبيعته  الجناس، مما يجعل النص  كثيرة مثل الاستعارة، التشبيه، الكناية، و بلاغية 

 . بالأبعاد الجمالية والرمزية

في ترتيب الكلمات وبنية نحوية   تتجاوز القواعد  تتمتع اللغة العربية بمرونة   :التركيب اللغوي •

 . فنية  الألفاظ لأغراض بلاغية و  تأخير الجمل و   معقدة تسمح بتقديم و

يعتمد بشكل كبير جدا مقارنة باللغات الأخرى، على  النص الأدبي العربي  :التصوير الخيال و •

 الخيالية ليصف أبسط الأمور.  العبارات المجازية و  استعمال الخيال الواسع و 

تعتبر مرآة تعكس طبيعة المجتمع  النصوص الأدبية العربية   :العربية الإسلامية و  تأثير الثقافة  •

وتصقل فيها إلى حد كبير ارتباطها الوثيق بالعادات الثقافية والاجتماعية   العربي بصفة عامة 

 . وخاصة الدين السلامي والقرآن الكريم

 النص الأدبي في اللغة الإنجليزية: ائصخص 3.2

بسط  أ لى استعمال إاللغة النجليزية هي لغة تميل ، على عكس اللغة العربية: الوضوح البساطة و •

أيضا الطريقة المباشرة للوصف مع استعمال أقل لعناصر التشبيه والبلاغة   و  الألفاظ العبارات و 

     الألفاظ المستعملة.  وقصر العبارات و 

وعبر المجتمعات    وتغيرات لغوية عبر الزمن لهجات  بتعدد الثري  الأدب النجليزي   :التنوع اللغوي •

 . سترالية مريكية والكندية والأ بالثقافات الشبيهة مثل الثقافة الأ  وتأثره، ة باللغة الانجليزيةناطقال



 50 من 5 صفحة

الأدب النجليزي يستخدم الخيال بكثرة، خاصة في الروايات الطويلة، مع    :الرمزية الخيال و •

 . استخدام العبارات الرمزية والألفاظ الصعبة 

- )فاعل تعتمد على ترتيب نحوي غير قابل للتغيراللغة النجليزية    :غير المرنةالبنية النحوية  •

 على عكس اللغة العربية. مفعول( -علف

 ها من الإنجليزية إلى العربية:تحديات و إشكالية الترجمة/ 3

  ن في الاشكالات مالنجليزية تك العملية الترجمية إلى العربية خاصة إن كانت انطلاقا من  إن صعوبة

 :من أبرز هذه التحديات  دقة النص المترجم، و الثقافية التي تؤثر على جودة و  اللغوية و 

 اللغوية والنحوية فروقاتال .1

مفعول(، بينما العربية أكثر مرونة  -فعل-اللغة النجليزية تتبع ترتيبا صارما )فاعل   :الجملةاختلاف بنية 

 . في ترتيب الكلمات، مما يصعب نقل المعنى بدقة مع الحفاظ على الأسلوب 

واضحة، أما العربية فتتميز بالجمل الطويلة   الجمل النجليزية قد تكون قصيرة و  :تعقيدها طول الجمل و 

 . والمعقدة التي تحتوي على علاقات نحوية متعددة، مما يشكل تحديًا لترجمة النصوص بشكل سلس

بداية    اللغة النجليزية تستخدم الأحرف الكبيرة للأسماء الخاصة و :عدم وجود أحرف كبيرة في العربية

 .الأسماءترجمة   الجمل، وهذا غير موجود في العربية، مما قد يسبب إشكاليات في فهم السياق و

 :الصوتية الفروقات المعجمية و .2

بعض المصطلحات النجليزية لا يوجد لها مقابل دقيق    :المصطلحات بعض الكلمات و ب التكافؤ في غيا

 .العكس صحيح، مما يتطلب من المترجم إيجاد تعبيرات بديلة أو شرحية  في العربية، و

 :الدينية الثقافية وفروقات لا  .3

مفاهيم ثقافية في النجليزية لا يمكن نقلها حرفيا للعربية بسبب اختلاف الخلفيات الثقافية   تعابير و وجود 

 .الدينية، مثل مصطلحات دينية أو اجتماعية خاصة  و

بعض التعابير أو الأمثال أو العبارات الثقافية النجليزية لا تجد مقابلا     :عدم وجود مكافئات ثقافية

 .العربية، مما يفرض على المترجم التكييف أو التفسير مباشرًا في 

 

 



 50 من 6 صفحة

 المحور الثاني: 

 الانزياح في الترجمة:/ 1

لغويا، الانزياح يعني زوال الشيء أو تنحيه عن موضعه، و هو خروج عن المألوف أو القاعدة   تعريفه:

جمالية أو تعبيرية، و إلا فهو  اللغوية السائدة، لكنه لا يكون مجرد خروج عشوائي بل يجب أن يحقق قيمة  

 . مجرد خطأ لغوي

في الترجمة هو مصطلح يشير إلى التغييرات التي تطرأ على النص المترجم مقارنة   (Shift) الانزياح

بالنص الأصلي، بحيث يحدث خروج أو تباعد عن الصياغة أو البنية اللغوية أو الأسلوبية المعتادة في  

بمعنى آخر، الانزياح هو   ،مناسب في اللغة الهدف يأسلوب  دلالي والنص المصدر، بهدف تحقيق تكافؤ 

تجاوز النص المترجم للنص الأصلي بمعايير لغوية أو ثقافية أو أسلوبية، إما بقصد أو بدون قصد، لتحقيق  

 . المستهدفة تجعلها أكثر انسجامًا مع اللغة والثقافة   إضافة جمالية أو وظيفية تعزز من جودة الترجمة و

 :هما   وألا  مستويين في الانزياح  يوجد  ه نلاحظ أن  و

الثقافية بين اللغتين، فلا يمكن نقل النص حرفياً دون   يفرضه اختلاف القواعد اللغوية و   :إجباري •

 .سلاسة النص المترجم تغييرات لضمان وضوح المعنى و 

لي أو تكييف النص مع القارئ  يقوم به المترجم لتحسين الأسلوب أو إضافة رونق جما  :اختياري •

 .المستهدف

يشمل تغييرات على مستويات متعددة مثل التغيرات الدلالية )الانزياح الدلالي(، النحوية، الأسلوبية،   و 

 . متناسقة تحقيق ترجمة ناجحة و  الثقافية و  يعتبر أداة ضرورية لتجاوز الحواجز اللغوية و  وغيرها، و 

الأصلي في بعض الجوانب اللغوية أو الأسلوبية أو الدلالية، بهدف نقل  هو خروج المترجم عن النص  و

هو جزء لا يتجزأ من عملية الترجمة    فعالية مع الحفاظ على جمالية النص في اللغة الهدف، و   المعنى بدقة و

 2.   الثقافات المختلفة تكييفا بين اللغات و  التي تتطلب مرونة و 
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 :عند كاتفوردو أقسامه  الترجمة  في  نظرية الانزياح/ 2

لى النماذج اللغوية التي قدمها جي. آر. فرث  عجون كاتفورد صاحبها تستند نظرية الانزياحات الترجمية ل

هاليداي النظامية الوظيفية، حيث يدمج تصنيفا  تتأثر نظريته بشكل خاص بقواعد  . هاليداي. و M.A.Kو

للمستويات لتوضيح ظاهرة الانزياحات الترجمية. في تقديم هذه النظرية، يعتمد الكاتب بشكل رئيسي على  

فية، الانزياحات الوحدوية،  ن، الانزياحات الصتركيبيةالمعجم، مع أربع فئات تشمل: الانزياحات ال   القواعد و 

 .نظام والانزياحات داخل ال

في كتابه "نظرية لغوية للترجمة"، طرح كاتفورد مفهوم "انزياحات الترجمة" الذي عرفه بأنه "الانحرافات  

(.  73: 1965عن المراسلات الشكلية في عملية الانتقال من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف" )كاتفورد 

الفئة لتصنيف الانزياحات الترجمية   واستخدم مفاهيم "الفئة" و"المستوى" من نظام هاليداي لقواعد السلم 

 .  "إلى "انزياحات مستوى" و"انزياحات فئة

 نزياح المستوى:ا /1.1

إلى "أن عنصرا في اللغة المصدر بمستوى لغوي معين له ما يعادله في الترجمة   ى يشير انزياح المستو

اليداي، صنف كاتفورد  (. بالاعتماد على نظرية ه73:  1965بمستوى مختلف في اللغة الهدف" )كاتفورد  

 .الرسم الكتابي  اللغة إلى أربعة مستويات: المعجم، القواعد، الصوتيات، و

كما    ، الرسم الكتابي مستحيلا  من الواضح أنه في عملية الترجمة، يكون التحويل بين مستويات الصوتيات و 

المعجم غير ممكن أيضًا. لذلك، تكون   مستويات القواعد و  يبدو التحويل بين أي من هذين المستويين و

هي شائعة جدًا بين   ممكنة فقط من القواعد إلى المعجم أو من المعجم إلى القواعد، و ى انزياحات المستو

 .هذين المستويين 

التي تتضمن الجوانب الفعلية    ى على انزياحات المستو  يوضح كاتفورد هذه النقطة في الكتاب باستخدام أمثلة

النجليزية. في الوقت نفسه، يشير كاتفورد إلى أنه عند الترجمة بين لغات أخرى، غالبا ما    بين الروسية و

غير الكاملة من المستوى النحوي إلى المستوى المعجمي. كمثال على    ى نواجه أمثلة على انزياحات المستو 

 3   (.  75: 1965الفرنسية )كاتفورد  ياحات بين النجليزية و ذلك، يذكر الانز 
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 :انزياحات الفئة /2.1

الثاني  عند مناقشة الانزياحات الترجمية، يركز كاتفورد على تحليل الانزياحات الفئوية. فقد ذكر في الفصل  

من كتابه "نظرية لغوية للترجمة" مفهومي "الترجمة المقيدة بالرتبة" و"الترجمة غير المقيدة". إذا كانت  

اختيارات المكونات المكافئة في اللغة الهدف مقصورة عمداً على وحدات أصغر من الجملة، فإننا نسمي  

ة بالرتبة غالباً ما تعُتبر "ترجمة رديئة"،  هذا "الترجمة المقيدة بالرتبة". يرى كاتفورد أن الترجمة المقيد 

ً في اللغة الهدف )حيث يستخدم معادلات لغوية لا تتوافق مع   لأن النص المترجم لا يكون شكلاً طبيعيا

:  1965لا يكون ذا صلة بالمضمون السياقي للنص الأصلي )كاتفورد،  مكانها في النص المترجم(، و 

76). 

الآلية التي عادة ما تستخدم لترجمة مستوى الكلمة أو المورفيم. هذا النظام يضع  من أمثلة ذلك الترجمة 

معادلة كلمة بكلمة أو مورفيم بمورفيم، ولكن ليس على المستويات الأعلى مثل العبارات أو الجمل أو  

تتحرك   الفقرات. في المقابل، فإن الترجمة غير المقيدة هي الترجمة الطبيعية الكاملة للنص حيث يمكن أن 

 .(25: 1965علاقة التكافؤ بحرية صعوداً أو هبوطاً ضمن الرتب اللغوية )كاتفورد، 

من وجهة نظر كاتفورد، الترجمة غير المقيدة هي الترجمة القياسية أو "الحرة" التي يمكن فيها إقامة التكافؤ  

ة القياسية، يمكن أن يحدث  اللغة الهدف عند أي رتبة مناسبة. في الترجمة غير المقيد  بين اللغة المصدر و

 .إن كان نادراً ما يحدث في الحالة الأخيرة المورفيمات، و  الكلمات و  العبارات و  التكافؤ بين الجمل و

يشير كاتفورد تحديدا إلى أن "هناك حالات لا يمكن فيها إقامة معادلة بسيطة متساوية الرتبة بين النص   و

فقد تكون مجموعة في اللغة المصدر معادلها الترجمي جملة   النص في اللغة الهدف. في اللغة المصدر و 

 .(76: 1965هكذا" )كاتفورد،  في اللغة الهدف، و 

لكن أيضا تغييرات هيكلية    بالطبع، ما يحدث في الترجمة ليس مجرد تغيير في الرتبة )انزياحات الوحدة(، و 

التغييرات الهيكلية    ها من بين  ،إلى ذلك  ما  تغييرات المصطلحات، و   بالتالي تغييرات الصف، و   في النظام، و

 4.مستوىهذه هي الأنواع المختلفة التي تشملها انزياحات ال أكثر شيوعا من تغييرات الرتبة و 
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 . أنواع الانزياح:3

نالك أنواع  تناولت الانزياح لاسيما تعريفات كاتفرود، نجد أن همختلف التعريفات التي  في  تمعن  ال  من خلال

 :هي كالتالي في الترجمة، و  (Shift) من الانزياح أساسية 

تمثل في  ي ، و الأكثر استعمالا و هو أشهر أنواع الانزياح : (Semantic Shift)  الانزياح الدلالي  أ.

 .الترجمة خلال  الكلمات أو العبارات تدخل في تغييرات في المعنى أو الدلالة التي  حداث إ

المجاز، حيث ينتقل المعنى من دلالة   و  استخدام صور بلاغية مثل الاستعارة، التشبيه  كمن ذلك فيي

ثقافية، أو   يكون هذا الانزياح إما إجباريا بسبب اختلافات لغوية و  مجازية تعبيرية. إلى دلالة  لفظية 

 أو اختيارات القارئ.  تكييفه مع توقعات  و لتحسين الأسلوب   ا اختياري

تغيير ترتيب الكلمات أو تركيب الجمل بين  يتمثل في :  Syntactic Shift)   الانزياح التركيبي ب.

بالمعنى،  يشمل التقديم والتأخير، تغيير البنية النحوية دون الخلال    ، والنص المترجم النص الأصلي و

يبدو  النص المترجم  هدفه جعل   و  .مثل تحويل الجملة من المبني للمعلوم إلى المبني للمجهول أو العكس 

 . سلاسة في اللغة الهدف و  جمالية أكثر 

النصوص  هذا النوع من الانزياح منوط حصريا ب: Rhythmic Shift)  الانزياح الإيقاعي ت. 

،  يحدث خروج عن القواعد اليقاعية التقليدية للشعر أو النص  إذ ، ىذات المستوى العال الشعرية أو الأدبية 

اليقاعي أو القافي، أو استخدام أشكال جديدة من التفعيلات الشعرية   الخروج عن المستوىيشمل   و

 . لتناسب اللغة الهدف أو أسلوب الشاعر المترجم 

 (Lexical and Grammatical Shift)  الانزياح المعجمي والنحوي .ث

أو الفئات النحوية، مثل استبدال اسم بفعل أو صفة، أو   انتقاء المفردات تغييرات في هو عبارة عن   و

 .تعديل في تصريف الأفعال أو استخدام ضمائر مختلفة 

ثقافية في النص  تعديل أو استبدال عناصر يتمثل في   و:  Cultural Shift)   الانزياح الثقافي  . ج

،  الأصلي بعناصر أكثر ملاءمة أو فهما للجمهور في اللغة الهدف، مثل تغيير الأمثال أو الشارات الثقافية

 افؤ. هذا شبيه إلى حد ما بالتك  و
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البحث في مفاهيم الانزياح نريد أن نصل إلى أهميته في عملية ترجمة الأعمال الأدبية، وإبراز   من خلال

ثانيا جعل الترجمة تبدو    المطلوب أولا، و  يللقيام بترجمة ترقى إلى المستوى الترجم   ما هو ضروري منه

ناجعة لبلوغ   فعالة ووسيلة    ، فهل دائما الانزياح هوالمعاني الأصليةدون التأثير في    عملا أدبيا إلى حد ما

 ؟ هذا الهدف ؟ وما مدى مصداقية وقبول الانزياح في النص الأدبي خاصة المترجم إلى اللغة العربية

 

 ملخص الفصل الأول  -4

 

، ت جمررررع ال مررررة  الاللررررع جررررة الى ررررع العرىلة ررررع كلرررر  الى ررررع الع للررررع ت رررر  ة  بلرررر ا تعتبرررر 

  ت جررر  جسرررت ل العمررري الالررر  المررر اا ت جمتررر ،  لررر   عررر  صرررع لع   فررر هررراا الت ررر     كمرررة

مس لر  لررر ت   الا رررري العرىلرررة  جرررر ةالعرىلة رررع جأرررري   مرررة  هرررر لعرررلأ ال مرررة  الاللررررع 

لاطررر و،  لكرررة ع رررة هررررة فررر  جرررا  ترة ا ت عرررة جررر  س جرررة  صرررعي ال مرررة  الاللرررع  ىررر  ا

ل  رررر     صررررلع لرررر ا ع ترعىرررر  جملررررةا  لكررررة، جسررررت ل جت لررررة ال ررررع لع  ا  مرررر   اللررررة   

لةلتررررةل  فرررر م ر ا ررررع جرررر  لأ اعرىلة ررررع تعتبرررر   ،  ال رررر ل  ررررة لعررررلأ ال مررررة  ال ررررعبع

المسررررت ل السرررر ا   عتبرررر  ت رررر  ة فرررر   رررر   اترررر ،  هررررا   جأرررةلا  ررررة اللررررى ن البسررررلة لكررررة

 هررر  الاعة رررة  الرررا  لررر   ع ررر    الت جمرررع تبررر ر ع  رررة جعلررررة جرررة اللرررى ن الت جمررر   

  فلمة  ى . مىلة ف  الرةعي التطبلق  
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 التطبيقي  :20الفصل 

 : تعريف المدونة/ 1

 (The English Patient) "رواية "المريض الإنجليزي 

 MICHAEL) مايكل أونداتجي لىكةتي الكر   لةلى ع الاعرىلة عالمكت لع جة ر ائع ال مة  الاللع ه  

ONDAATJE) ،   العةم.  لاات  بوكر الأدبية ،  فةزت لرةئةة1992 ةم  الت  ع  ت ف 

ع   رلع  للة ة لةل   اثهة  ت  ر عهة ع ال  ن العةلملع الأةعلع،        اث تبعت ال  ا ع  تتم  ر ها 

 .ف  فل  جهر رة ل  طةللةل ل  اجتمع ا ص فع  ،تأث  ا لةل  ن شخ لةت 

جست ل  ة    الت  تتطىي  لق    ت عة ترة   ها  ال  ا ع عظ ا لقلمتهة الاللع  جست ل الى ع التعبل  ع فلهة 

 جة الت جمع   ب  كل      بل  جست ل الى ع الصي.

 .2019جةرات الع للع المت  ة لرع  ةللر ا ةت   ص رت  ة اار الر       لب  لةجع    جة قبيال  ا ع    ت ت جم

 ف ي "الفل "     ف ي جة ال  ا ع.  رة فقة ترة لجة ها  ال  ا ع  

 . 25إلى غاية الصفحة  4يبدأ من صفحة عملنا عليه  الجزء الذي
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 تحليل حالات الانزياح / 2

 

 التحليل النص المترجم النص الأصلي

 The British Patient , MICHAEL 

ONDAATJE (Page 4-6 )  

  

The Villa  

SHE STANDS UP in the garden where she 

has been working and looks into the 

distance  (1) . She has sensed a shift in the 

weather. There is another gust of wind, a 

buckle of noise in the air, and the tall 

cypresses sway  (2) . She turns and moves 

uphill towards the house, climbing over a 

low wall, feeling the first drops of rain on 

her bare arms. She crosses the loggia and 

quickly enters the house. In the kitchen she 

doesn’t pause but goes through it and 

climbs the stairs which are in darkness and 

then continues along the long hall, at the 

end of which is a wedge of light from an 

open door. She turns into the room which 

is another garden—this one made up of 

trees and bowers painted over its walls and 

ceiling. The man lies on the bed, his body 

exposed to the breeze, and he turns his 

head slowly towards her as she enters. 

Every four days she washes his black body, 

beginning at the destroyed feet. She wets a 

washcloth and holding it above his ankles 

squeezes the water onto him, looking up as 

he murmurs, seeing his smile (3). Above 

the shins the burns are worst. Beyond 

purple. Bone. She has nursed him for 

 الفيلا 

مي، ف  ال   قع  ل   ةعت تع تقَف

. ت ع   م الطقس (1)  ترظ  لعل اً

 تب  . تهي ال  ة  ج ة    ل،  عى  

الضرلج ف  الرّ ،   شرةر الس   

     تسل  . تست(2) البةلقع تتمة ي

  راج اع لطصة  ة ع   المرة ، جتخ

ه جًة، شة  ة لقط ات المط  ال ل  ج

ف و  را لهة العةر تلة. ترتةز ال  ع 

 . ت  ي المرة  جس  ع

تت قف ف  المطبخ، لي تعب   لا 

 ت ع  ارجًة جظىمًة، ثم تتةلع لل هة 

 ى   ف  عهة تهة   ب  صةلع ط  ىع

، قةام جة لةن همشعةع ض ء  ةل 

جفت  . ترعطف كل  ال  فع الت  ه  

   قع    ل جة  شرةر    ائش 

ج ل جع  ى  ج راعهة  لقفهة. 

 ستىق  ال جي ف و الس   ، جس   

  لة ت  ي  ُ    جع ض لىرسلم، 

 .ر ل  ع  هة لبةء

ت سي جس   الل ا  ي  رلعع   ةم، 

جبت ئع لق جل  المه متلة. تبىي قطعع 

قمةش  تضعهة ف و  عبل ،  تع   

جةءهة  ترظ  للأ ى   لة   م م، 

. الر    ف و (3) فتىمح التسةجت 

ل ءًا، ل عهة فةقع   ظم  السةقلة  ش  

ط ا  ت ل  الرج اع .  ظم ا تر

ت  ى  الرس  جل اً، ع فه ،  ت ش

 
ف  المستهي     جمىع ه   بةرة  ة تكةفؤ (: 1)

  .ع     ى  المست ل الكىمع

 

 She has sensed a" :الصي ل  رةف  (: 2)

shift in the weather." 

 "."ت ع   م الطقس  تب    ت جمت

 هرة تم ت لل  صل ع الفعي جة المةض  التةم

"has sensed"  كل  المضةرع "ت ع "،  هاا

ف  السلةو ف  الع للع  للترةغم ع  اعة ة ة زجرلة 

 الا   عتم   ى  المضةرع   أ .

 There is another gust of" ف   بةرة

wind, a buckle of noise in the air," 

ت جمت كل : "تهي ال  ة  ج ة    ل،  عى  

 "الضرلج ف  الر ّ 

 a buckle"  ل  تم  ا  التعبل  المرةز 

of noise"  )"فلة "طلع جة الضرلج  (

" عى   ه لتعبل  جبةش ة ف  الع للع    التب 

 الضرلج"،  هاا  ع  اعة ة ة الاللة

(Semantic Shift)  لتسهلي الفهم  جعي

 .جع الأقةفع  الى ع الع للع ج ئمعالرص   أ  

 ",the tall cypresses sway" ف 

 "ت جمت كل : "  شرةر الس   البةلقع تتمة ي

هرة تم الم ةفظع  ى  المعر  جع كضةفع صفع  

"البةلقع" لت ضلح ارتفةع الشرةر،  ه  

كضةفع تسة    ى  ت     الم ه  ل كي  فضي  

   للع،  هاا  مكة ا تبةر  اعة ة ة تكلفلةف  الع 

 

 

 اعة ة  ف   ا  لعلأ التفةصلي: هرة (3)

(Omission Shift): ،  ، ف  الرص الصى

 holding it above his" هرةك تفةصلي جأي

ankles"  "squeezes the water onto 

him"   ،الت  لم تاُ   ل كي جبةش  ف  الت جمع

" تع   جةءهة"  ل  اقت  ت الت جمع  ى  

ل  م ت     جكةم     المةء    ط  قع  ضع 

هاا  ع  اعة ة ة  افلة    ، قطعع القمةش

ا ت ةرا لتبسلة الرص  جعى    أ  اعسلةللع 

 .ف  الى ع الع للع

 

 

 



 50 من 13 صفحة

months and she knows the body well, the 

penis sleeping like a sea horse, the thin 

tight hips. Hipbones of Christ, she thinks.  

He is her despairing saint. He lies flat on 

his back, no pillow, looking up at the 

foliage painted onto the ceiling, its canopy 

of branches, and above that, blue sky.  

 

 

She pours calamine in stripes across his 

chest where he is less burned, where she 

can touch him. She loves the hollow below 

the lowest rib, its cliff of skin. Reaching 

his shoulders she blows cool air onto his 

neck, and he mutters. What? she asks, 

coming out of her concentration. He turns 

his dark face with its grey eyes towards 

her. She puts her hand into her pocket. She 

unskins the plum with her teeth, withdraws 

the stone and passes the flesh of the fruit 

into his mouth. He whispers again, 

dragging the listening heart of the young 

nurse beside him to wherever his mind is, 

into that well of memory he kept plunging 

into during those months before he died. 

There are stories the man recites quietly 

into the room which slip from level to level 

like a hawk. He wakes in the painted 

arbour that surrounds him with its spilling 

flowers, arms of great trees. He remembers 

picnics, a woman who kissed parts of his 

body that now are burned into the colour of 

aubergine. (4)  

 ى  القضلي الرةئم جأي   ةم 

ل   ،  ال ر لة الر لىلة 

 شبلهةم ا ة الىا ة ظىت  عهمة الم  

المسلح. كع  ج  هة اللةئس،  ل ر  

 ستىق  جسطً ة  ى  ظه   ا م 

 ال ر قةت لةاة، ج  قًة كل  

الم ل جع  ى  السقف    ائش 

 الغ ةم،  كل  جة ف قهة، السمةء

 .الةرقةء

ف   ط ط  الك جللةجضةا ي سكت

 ب  ص ر  القىلي ال   و، المكةم 

. ت ي تىتمس الا  تستطلع  م 

التر  ف ت ت الضىع السفى ، ج ف   

الرى  .   لة ت ي كل   تفل ، ترفخ 

 .ه اءً لةرااً  ى   رق ، فل م م

 تخ ج جة ت  لةهة  تسأل : جة ا؟

 ُ     جه  الل ا  ا العلرلة 

ت س   هة ف  جلبهة.  ال جةا تلة كللهة.

جة ىع الر اة،    ع لألرةعهة تقّ   

 ي فم .   تم ر ليّ الأم ة كل  اا

لىم  ضع  ىي همس ثةعلع،  ةج ً ق

ال ةلع ج ار ، الم    كلل  ا جةً، 

كل   ل     ي  هر ، كل  لئ   

الاا  ة الت   اصي الاع مةس فلهة 

 .ط ا  تىك الشه  الت  لبقت ج ت 

     ال جي ف  ه  ء ق ً ة ف  

ال  فع، ترةلق جة فضةء كل  آ   

 أعهة صق .  ستلقظ ف  التع   ع 

الم ل جع   ل ، الت  ت لط   

رع  شرةرهة لأزهةرهة المترةث ة،    

ىت ب، اج  ةً قُ رةهةتالضخمع.  تا   ال

جس   ف   جةاء لةتت ج   قع الآم، 

 (4) .لهة ل م البة عرةم

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   ج  هرة الاعة ة ةت التةللع:  (:  4)

 :(Syntactic Shift) اعة ة  ت  لب 

ك ةاة ت تلي لعلأ الرمي ف  الرص الع ل  تم 

 :لرعىهة   أ  اعسلةللع  طبلعلع ف  الع للع، جأي

تخ ج جة ت  لةهة  تسأل : جة ا؟" ل لا جة "

 She asks, coming out" الت جمع ال  فلع

of her concentration." 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال 

لر"جضةا الك جللة"  "calamine" التب ا 

شل ً ة ف  الع للع، رغم    ه  تعبل  طب    أ 

 .ه  الم ج  ي طب  ج  ا "calamine"  م

"a hawk"   ت جم كل  "صق " جع ال فةظ  ى

المعر  ال جة ، لكة التخ ام  ىمع " أعهة 

 .صق "  عط  ك  ةء جرةز    أ  ف  الع للع

 its"  صف:(Adaptation) اعة ة  تكلف 

cliff of skin" كل  "ج ف    تمت ت جمت ت

ه  تعبل  جرةز  تم تكللف  للرةلي الرى  "  

 .الى ع الع للع

"the painted arbour"    تُ جم كل

"التع   ع الم ل جع" لىترةلي جع المفه م 

 .الأقةف   الى    الع ل 
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I have spent weeks in the desert, forgetting 

to look at the moon, he says, as a married 

man may spend days never looking into 

the face of his wife. These are not sins of 

omission but signs of preoccupation. (5)  

His eyes lock onto the young woman’s 

face.  

If she moves her head, his stare will travel 

alongside her into the wall. She leans 

forward. How were you burned? It is late 

afternoon. His hands play with a piece of 

sheet, the back of his fingers caressing it. I 

fell burning into the desert.  

They found my body and made me a boat 

of sticks and dragged me across the desert. 

We were in the Sand Sea, now and then 

crossing dry riverbeds. Nomads, you see. 

Bedouin. I flew down and the sand itself 

caught fire.  

They saw me stand up naked out of it. The 

leather helmet on my head in flames. They 

strapped me onto a cradle, a carcass boat, 

and feet thudded along as they ran with 

me. I had broken the spareness of the 

desert. The Bedouin knew about fire.  

They knew about planes that since 1939 

had been falling out of the sky. (6)  

Some of their tools and utensils were made 

from the metal of crashed planes and tanks. 

It was the time of the war in heaven. They 

could recognize the drone of a wounded 

plane, they knew how to pick their way 

through such shipwrecks. A small bolt 

لع ف  ال   اء،  ق  :  جضلت  لةل

عةللًة  م  عظ  كل  القم ،  مة  مكة 

 م  مض  رجي جتة ج ال ةم  لا 

 رظ   ل اً كل   ج  ز جت . لم تكة 

تىك  ع لًة عةجمع  ة ال جبةلاة، لي 

 (5) . جةرات اع  ة 

ت  ق  لرة   ج  الم  ة ال ةلع، ترتقي 

جع    ع ر لهة  ت  الر ار. تر ر  

 ُ  فت؟كل  الجةم.  لف 

تىعي   ا    شك الف  ، الرهةر

ظه  ة للط   الم ءة،   ا به

 صةلع . ه  ت ج ت قًة ف  

 .ال   اء

 أ  ا  ى  جس    صرع ا ل  قةرلًة 

،  جّ  ع   ب  ال   اء. جة    ّ 

  ال جة  ال ظم، ععب  للة   رة ف  ل

فلرع     ل جرةر   عهةر جةفع. كعهم 

الب   ال ّ ي.  لة لقطت، اشتعي 

  ت  ال جي. 

شةه  ع   قف  ةر ًة  ةرج ال   ق. 

الخ  ة الرى  ع  ةعت ت تعي ف و 

ر ل .  ةج ع  ف  جه ّ، ف  هلكي 

 ت   ت الق ام   ى  شكي ز رو،

ل  ت جكت م را ضعً ل . لق   طمتُ  

مت ال   اء.  ع   الب    ة الرةر ص

 الطةئ ات الت  تسقة جة السمةء جرا 

 (6). 1939 ةم 

  رع م لعلأ  ا اتهم  آعلتهم جة جع م 

الطةئ ات السةقطع  ال لةلةت الم طمع.  

  ت   لرئا  ةم زجة    ن السمةء.  

ة طةئ ة  ز  لةت ف   لعهم التع    ى   

ج ةلع،  شق ط  قهم  ب  ال ظة ة. 

 ت    جسمةرٌ جة جقط رة القلةاة كل  

قطعع جر ه ات. رلمة  عة     شخص 

(: هرة   ج  تكةفؤ ا رةجلك   ف  عفس ال قت 5)

لةجةرات  signs لى ل   ل  تمت ت جمع 

 للس   جةت ل طةء قلمع ل   ع   ى   

  ج از ع لرفس القلمع ف  الرص الصى .

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

اعة ة  ف  ت تلي الرمي  تسىسي (: هرة 6)

   :ال  اث

and feet thudded along as they ran 

with me." → " ت   ت الق ام ل  ت 

 ".جكت م را ضعً ل 

جع  جرةلبع الرمىع لتك م   أ تم ت لل  ت تلي 

 . لى ن الى ع الع للع

ف  الرص الصى    اعة ة  ف  الرمع للة الرمي

 :جمىتةم جرف ىتةم

"The Bedouin knew about fire. They 

knew about planes that since 1939 

had been falling out of the sky."   ف

  :الت جمع تم اجج الرمىتلة ف  جمىع  ا  ة

 ع   الب    ة الرةر  الطةئ ات الت  تسقة "
 ".1939جة السمةء جرا  ةم 
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from a cockpit became jewellery. I was 

perhaps the first one to stand up alive out 

of a burning machine. A man whose head 

was on fire. They didn’t know my name. I 

didn’t know their tribe. Who are you?  

I don’t know. You keep asking me. You 

said you were English. 

At night he is never tired enough to sleep. 

She reads to him from whatever book she 

is able to find in the library downstairs. 

The candle flickers over the page and over 

the young nurse’s talking face, barely 

revealing at this hour the trees and vista 

that decorate the walls. He listens to her, 

swallowing her words like water. If it is 

cold she moves carefully into the bed and 

lies beside him. She can place no weight 

upon him without giving him pain, not 

even her thin wrist. 

ىع،  ةم ر ل    ج  لًّة جة آلع ج تع

  ت و. لم  ع ف ا الم .  لم      

 .قبلىتهم

 

 جة  عت؟

 .م ف  السؤا    لا     . تىُ

 .قىتُ لك كعك كعرىلة 

  ف  ج ّ  لا  تعي  ل اً ف  الىلي لمة  ُ 

الر م. تق   ل  جة     تةن تعأ   ىل   

ف  جكتبع الطةلق الرض  جة 

المرة .  ضط ن ض ء ال معع ف و 

ضع   مالم ال ف ع   ى   ج 

ف  ها  السة ع،   لةلكةا   لالمت  ث. 

 شرةر الر رام  الم ه  الا   ة تهة. 

 .لمةءة ُ    كللهة فلمة تبىع  ىمةتهة  

ك ا صةر الر  لةرااً، تسل  ل  ص 

كل  الس     تستىق  ج ار . لا 

    زم  ىل  ا م  م  تستطلع  ضع 

 .هة الر ليل تؤلم ،  ت  ر

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

هرة   ج  تكةفؤ عص  الال    ظلف   :(7)

ل ل   مي السلةو لةلع للع عفس الث   عفس 

 الت تلي  ال ظلفع جأي الرص الصى . 

 swallowing her"   ضة تكةفؤ لفظ  ف : 

words like water" → " تبىع  ىمةتهة

 " ةلمةء

 :اعة ة  الال   ت  لب  مة   ج  

 At" :الرص الصى   :ف  الرمىع ال ل 

night he is never tired enough to 

sleep."  الت جمع: "لا  تعي  ل اً ف  الىلي لمة

هرة تم كضةفع تعبل  ،  لةلتةل   ُ ّ ج  ف  الر م

"لمة  ُ ّ ج  ف  الر م"  ه  اعة ة  الال  

 . كضةفع لت ضلح السبي

 If it is" :اعة ة  ف  التعبل   ة ال   ع

cold she moves carefully into the 

bed and lies beside him." 

تُ جم كل : "ك ا صةر الر  لةرااً، تسل  ل  ص 

 ".كل  الس     تستىق  ج ار 

 "moves" هرة تم التخ ام "تسل " ل لاً جة

 ه  اعة ة  ف  ا تلةر الفعة  لترةلي التعبل  

 .الع ل 

 

The British Patient , MICHAEL 

ONDAATJE (Pages 7-12) 

  

Sometimes at two a. m. he is not yet 

asleep, his eyes open in the darkness. He 

could smell the oasis before he saw it. The 

liquid in the air. The rustle of things. Palms 

and bridles. The banging of tin cans whose 

deep pitch revealed they were full of water. 

They poured oil onto large pieces of soft 

cloth and placed them on him. He was 

anointed. He could sense the one silent 

man who always remained beside him, the 

flavour of his breath when he bent down to 

  لةعةً، ف  الأةعلع صبةً ة، تر   

 .جستلقظًة، جُ  ً ة  لرل  ف  الظىمع

التطةع  م   م رائ ع ال ا ع قبي  م  

   ي كللهة. رط لع ف  الر .   خ ع 

الشلةء. الرخلي  الىرم. ا ّ   ىي 

لح الت    فت عب تهة العملقع ال ف

 . عهة جىلئع لةلمةء

الة ت  ى  قطع  بل ة جة  ا بكل

القمةش الرة م   ضع هة  ىل . لق  

اهُة.   ع  لةل جي ال ةجت الا  

 بق  اائمًة ق ل ،   م رائ ع عفس  

 Semantic) اعة ة  الال هرة عر  (: 8)

Shift):"banging of tin cans whose 

deep pitch revealed they were full 

of water."   تُ جم كل : "ا ّ   ىي ال فلح

 ".الت    فت عب تهة العملقع  عهة جىلئع لةلمةء

 عط   "banging" التخ ام "ا ّ " ل لاً جة

 .ك سةلًة ص تلًة  رةلي الع للع

 Metaphorical) اعة ة  تعبل  جرةز 

Shift): 

"He was anointed." → "لق  اهُة." 

تم تبسلة التعبل  جع ال فةظ  ى  جعرة  ال  ر  

 .   الطق ل 

 :اعة ة  ف  ت تلي الرمي  تسىسي ال  اث

ف  لعلأ الرمي تم ك ةاة ت تلبهة لترةلي 

 Unclothed he" : لى ن الع للع، جأي

was once again the man naked 
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unwrap him every twenty-four hours at 

nightfall, to examine his skin in the dark. 

Unclothed he was once again the man 

naked beside the blazing aircraft. They 

spread the layers of grey felt over him. 

What great nation had found him, he 

wondered. What country invented such 

soft dates to be chewed by the man beside 

him and then passed from that mouth into 

his. During this time with these people, he 

could not remember where he was from. 

He could have been, for all he knew, the 

enemy he had been fighting from the air. 

Later, at the hospital in Pisa, he thought he 

saw beside him the face that had come 

each night and chewed and softened the 

dates and passed them down into his 

mouth. (8)  

There was no colour during those nights. 

No speech or song. The Bedouin silenced 

themselves when he was awake.  

He was on an altar of hammock and he 

imagined in his vanity hundreds of them 

around him and there may have been just 

two who had found him, plucked the 

antlered hat of fire from his head. Those 

two he knew only by the taste of saliva that 

entered him along with the date or by the 

sound of their feet running. She would sit 

and read, the book under the waver of 

light. She would glance now and then 

down the hall of the villa that had been a 

war hospital, where she had lived with the 

 ر      ةُ ي  ر  القمةش  ي  لة  ر

م  خلم الىلي،     ف ص جى   ا  م 

 .ف  الظ م

ُ   ،  صبح ج ة ثةعلع ال جي  لة 

العةر  ق ن الطةئ ة المىتهبع. 

ا  ضع ا  ىل  طبقةت جة الىبة

لمع  أ ة ال جةا . تسةء   ّ   جُّع  ظ

للِّّرًة  ا ىل ،    ل ا صرعت تم   

مض   ال جي الا  كل  جةعب  ثم لل

 رقى  جة  لك الفم كل  فم . لم  ستطع 

 م  تا  ،      لك ال قت الا  

ه .  جع   لئك الب  ، جة   ة جضة  

، الا    ي جة  ةم  ظر  ه   ع  الع 

 . ةم  قةتىهم جة الر ّ 

فلمة لع ، ف  ج ف  للةا، ا تق   ع  

شةه  كل  جةعب  ال ج  الا   ةم  أت  

كلل   ي   م،  مضغ ل  التم   ت  

 (8) . ىلة، ثم  م ر  كل  فم 

لم  سُمع لم  كة لتىك الىلةل  ل م،  

 مت الب      لهة   م     غرلع. 

  لة  ستلقظ. 

شكي  رج  ع،  راق اً  ى  جالح ل 

تىك جئةت   عالمةر تخلي ف   ةلت  

الب     لط م ل ، لكة اثرةم جرهم فقة 

جة  أ   ىل ، اعتة ة  ة ر ل  قبعع 

الرةر  ات الق علة.  ملّة ها ة 

 ة الآ  ، جة      همةالاثرلة، 

الىعةن الا     ي كلل       تا و

جع التم  الممض غ،  جة  قع 

ترىس  تق   الكتةن ت ت  .الق ام

ض ء ج تعش. تُ لي عظ هة، جة 

 لة كل  آ  ، كل  صةلع الفل  الت  

 ةعت ج ف    ل ،  ل   ةشت جع 

beside the blazing aircraft."   : تُ جم كل

" لة ُ   ،  صبح ج ة ثةعلع ال جي العةر   

 ".ق ن الطةئ ة المىتهبع

 .ك ةاة ت تلي لت ضلح المعر  ل كي  فضي

   :اعة ة  ف  التعبل   ة الةجة

"every twenty-four hours at 

nightfall" ل كي جبةش  ف   لم تا   

الت جمع،  ل  تم تبسلة العبةرة كل  " ي   م 

 .ام  خلم الىلي"،  ه  تكللف ل   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 هنا:  حالات الانزياح(:  9)

 Semantic and) اعة ة  الال   تعبل  

Expressive Shift) 

:"He imagined in his vanity 

hundreds of them around him" → 

 تخلي ف   ةلت  المةر ع تىك جئةت الب   "

 "vanity" هرة تم التب ا   ىمع، .  لط م ل 

)ال   ر    التفة  ( لر" ةلت  المةر ع"،  ه  

كل    "vanity" اعة ة  الال   بل    ل  جعر 

جعر  لىب  جختىف، رلمة لترةلي السلةو 

 .الرفس  لىرص ف  الع للع

 :(Syntactic Shift) اعة ة  ع     ت  لب 

 : 

"She would glance now and then 

down the hall of the villa..."  تُ جم

كل : "تُ لي عظ هة، جة  لة كل  آ  ، كل   

 "...صةلع الفل 

ك ةاة ت تلي الرمىع  التخ ام تعبل  "ت لي 

 ه  تعبل    أ   "glance" عظ هة" ل لا جة

 .شة   ع ف  الع للع
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other nurses before they had all transferred 

out gradually, the war moving north, the 

war almost over. This was the time in her 

life that she fell upon books as the only 

door out of her cell. They became half her 

world. (9)  

 

 

 

 

She sat at the night table, hunched over, 

reading of the young boy in India who 

learned to memorize diverse jewels and 

objects on a tray, tossed from teacher to 

teacher—those who taught him dialect 

those who taught him memory those who 

taught him to escape the hypnotic.  

The book lay on her lap.  

 

She realized that for more than five 

minutes she had been looking at the 

porousness of the paper, the crease at the 

corner of page 17 which someone had 

folded over as a mark. She brushed her 

hand over its skin. A scurry in her mind 

like a mouse in the ceiling, a moth on the 

night window.  

She looked down the hall, though there 

was no one else living there now, no one 

except the English patient and herself in 

the Villa San Girolamo.  (10)  

She had enough vegetables planted in the 

bombed-out orchard above the house for 

جم ضةت     ةت قبي  م  رُقىة 

ت ر رلًّة، فةل  ن تتر  شمةلًا، 

لك ال  ن  ى   شك الاعتهةء. ف   

ال قت جة  لةتهة، صةرت الكتي 

جرفاهة ال  ل  لىخ  ج جة زعةاعتهة. 

 (9)  صب ت ع ف  ةلمهة.

 

 

 

 

ترىس كل  الطة لع الىلىلع جر رلع،  

 تق    ة الفت  ال ةن ف  الهر  الا   

تعىم  م   فظ غلبًة  لمةء جر ه ات 

  شلةء جختىفع ج ض  ع  ى   

 –صلرلع، تقُا  جة ج رّس كل  آ   

  لئك الا ة  ىم   الىهرع،   ىم   

الاا  ة،   ىم    م  رر  جة التر  م 

تضع الكتةن ف   .الم رةطلس 

 هة. ضر

ت رك  عهة  ةعت ت  وّ ف  جسةم 

ال رقع   أ  جة  مس اقةئق، كل  

طلع زا  ع ال ف ع السةلعع    ة، 

ت رّ الت  ط اهة    هم  ع جع. ج 

  هة  ى   ج  ال ف ع.   سّت 

ل  ء    لأ ف   هرهة جأي فأرة ف  

 لقف،    ف اشع  ى  عةفاة الىلي.  

عظ ت  ب  ال ةلع، رغم  ع  لا     

فل  لةم ف   هرة،  علش الآم

 (10)، جل  لاج 

 

 

 

 غل هة  المّ  لأ العرىلة . 

 المرةز اعة ة  ف  التعبل  

(Metaphorical Shift): 

"the waver of light" → " ض ء

ت جمع جرةز ع اقلقع ت ةفظ  ى   ، "ج تعش

 .ال  رة ال ع  ع لىرص الصى 

 Temporal) اعة ة  ف  التعبل   ة الةجة

Shift):  

"This was the time in her life that 

she fell upon books as the only 

door out of her cell."    تُ جم كل : "ف

 لك ال قت جة  لةتهة، صةرت الكتي جرفاهة 

 ".ال  ل  لىخ  ج جة زعةاعتهة

ك ةاة صلةغع جع ال فةظ  ى  المعر  جع ت لل  

 .لسلة ف  ت تلي الكىمةت

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال (: 10)

"porousness of the paper" → " جسةم

التخ ام  ىمع "جسةم" ف  الع للع ، "ال رقع

تعط  ك سةلًة اقلقًة  جرةز ًة   ةل  الصي،  

 لكرهة للست الت جمع ال  فلع لكىمع

"porousness"     "الت  تعر  "عفة  ع

"جسةجلع"،  هاا اعة ة  الال  ك رةل   خ م 

 .الرص

 اعة ة  ف  التعبل  المرةز 

(Metaphorical Shift):  

"She brushed her hand over its 

skin." → "ج رّت   هة  ى   ج  ال ف ع." 

لر" ج  ال ف ع" ه  تعبل   "skin" التب ا 

شةئع ف  الع للع   عط  عفس ال سةس 

 .المرةز  لىسطح،  ه  اعة ة  تعبل   جرةلي
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them to survive, a man coming now and 

then from the town with whom she would 

trade soap and sheets and whatever there 

was left in this war hospital for other 

essentials. Some beans, some meats.  

The man had left her two bottles of wine, 

and each night after she had lain with the 

Englishman and he was asleep, she would 

ceremoniously pour herself a small beaker 

and carry it back to the night table just 

outside the three-quarter-closed door and 

sip away further into whatever book she 

was reading.  

So the books for the Englishman, as he 

listened intently or not, had gaps of plot 

like sections of a road washed out by 

storms, missing incidents as if locusts had 

consumed a section of tapestry, as if plaster 

loosened by the bombing had fallen away 

from a mural at night. The villa that she 

and the Englishman inhabited now was 

much like that. Some rooms could not be 

entered because of rubble. One bomb 

crater allowed moon and rain into the 

library downstairs—where there was in 

one corner a permanently soaked armchair. 

(11)  

 

She was not concerned about the 

Englishman as far as the gaps in plot were 

concerned. She gave no summary of the 

missing chapters. She simply brought out 

the book and said “page ninety-six” or 

 ر هة َ ضّ  جمة تةر   ف  البستةم 

لكفّلهة لىبقةء  ى  قل      قالم

 ال لةة.

  ةم رجي  أت  للة  لة  آ    

تبةا  جع  ال ةل م  لقة ة ل ازم 

الم ف  ال  ل ، جقةلي  شلةء    ل 

ض  ر ع  ةلفةص للةء  الى م. ت ك 

ال جي لهة زجةجت  عبلا،   ي للىع 

لع   م تستىق  جع ال جي العرىلة  

    رةم، ت ي لرفسهة  ألًة ل كي 

ا تفةل ،  ت مى  كل  الطة لع المعتمع 

 رج البةن الم ارن،  ة

فت  ن  تر مس ف      تةن  ةعت 

 .تق   

الكتي لةلرسبع كل  ال جي العرىلة ، 

ل اء  صةخ السمع  م لا، ت ت   

 ى  ث  ات ف  ال بكع جأي  جةاء 

جة ط  ق جس تهة  ةصفع،  تفتق  

  ااث  أم الر اا التهم قسمًة جة 

ة  ضعف   عسلج جطّ ز،     أم ج ًّ

 .ل  ع ج ار ع لل ً الق ف لقة  ة 

الفل  الت  لكرتهة جع ال جي 

العرىلة  ت ب   لك  ألً ا. لا  مكة 

كل  لعلأ غ فهة لسبي  ال    

هة قربىع ثت    ث  ةً تُ  ال طةم،  لم

ىمط   م      كل  للض ء القم   

 ج  ف  المكتبع ف  اللفي،  ل   

ي جُبَى   ارعك  ل الة ا ة   ل ٌّ ج

  (11) ة.جً ا 

كم اهتمةجهة لةلم  لأ العرىلة   

  از  اهتمةجهة لةلفر ات ف  ال بكع. 

.  ةعت ة  المفق ا لم تىخص الف 

تُ ضّ  الكتةن لبسةطع  تق  : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال (: 11)

"One bomb crater allowed moon 

and rain into the library downstairs" 

   ثتهة قربىع لض ء  تُ جم كل : " لم تُ ث  ة

القم   لىمط   م      كل  المكتبع ف  

 ".اللفي

 "التخ ام "ث  ة" ل لا جة " ف ة قربىع

(bomb crater)   ه  تكللف تعبل    عط

ك سةلًة  او ف  الع للع، رغم  ع  اعة ة  

 .الال 

 اعة ة  ف  التعبل  المرةز 

(Metaphorical Shift):  

"sections of a road washed out by 

storms" → " جةاء جة ط  ق جس تهة 

 missing incidents as if" ،. ةصفع

locusts had consumed a section of 

tapestry" → " أم الر اا التهم قسمة جة 

 .عسلج جطّ ز

"plaster loosened by the bombing 

had fallen away from a mural at 

night." → "  جّ ة  ضعف  الق ف لقة  ة

 ".ل  ع ج ار ع لل ً 

ل كي جرةز  اقلق جع  تمألىهةها  ال  ر تم 

 .لعلأ التكللفةت لترةلي الى ع الع للع
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“page one hundred and eleven.” That was 

the only locator. She lifted both of his 

hands to her face and smelled them—the 

odour of sickness still in them!  

Your hands are getting rough, he said.  

The weeds and thistles and digging.  

Be careful.  

I warned you about the dangers. I know. 

Then she began to read.  

Her father had taught her about hands. 

About a dog’s paws.  

Whenever her father was alone with a dog 

in a house he would lean over and smell 

the skin at the base of its paw. This, he 

would say, as if coming away from a 

brandy snifter, is the greatest smell in the 

world! A bouquet! Great rumours of travel! 

She would pretend disgust, but the dog’s 

paw was a wonder: the smell of it never 

suggested dirt. It’s a cathedral! her father 

had said, so-and-so’s garden, that field of 

grasses, a walk through cyclamen—a 

concentration of hints of all the paths the 

animal had taken during the day. (12)  

A scurry in the ceiling like a mouse, and 

she looked up from the book again. They 

unwrapped the mask of herbs from his 

face. The day of the eclipse. They were 

waiting for it. Where was he? What 

civilisation was this that understood the 

predictions of weather and light?  

El Ahmar or El Abyadd, for they must be 

one of the northwest desert tribes.  

« 111«    »ال ف ع 96»ال ف ع 

 هاا ه  المؤش  ال  ل . رفعت      

كل   جههة  شمّتهمة، جة تةالام 

 .تعبقةم ل ائ ع الم ض

 .«قة : »  اك تخ  شرةم

قةلت: »ال  ةن  الش اك 

 .« ال  ش

 ."اعتبه . لق   ارّتك جة ال طةر"

"     " 

 .ثم تب   الق اءة

 ىمهة  ال هة  ة ال ةا ،   ة  

   اف  الكىي.  

 لة        ل اً ف  المرة  جع  ىب ، 

ف ع   ر ر     مّم الرى      قة  ة 

ا  ةفع    ةف  .  ق  ،  أع  التر ق ت ًّ

ها  ه  ال ائ ع   أس   سك : 

ال ظم ف  الك م! لةقع  زهةر  

تظةه  ته    لةطل  الت  ة ! فلمة

  . لكة رائ ع  ةف  الكىي  قًة قلةل

  ر لع، لا ت    لةلقاارة  ل اً. قة  

 رائلع!    قع هاا  ال هة: كعهة  ةت

ج    ةن  زه ة      قع  اك، ج

كعهة رائ ع  – ب  عبةتةت لخ ر ج  م 

ل ر ن  ىهة الت  جكأفع جة ر ائح ا

 (12) .لىكهة ال ل ام       ج 

   ع ل  عع ف  السقف     ع فأر. 

 .ت فع ل  هة  ة الكتةن ج ة    ل

 زا  ا قرةع ال  ةن الطبلع  ة 

 جه . كع    م الكس   الا   

اعتظ   .   ة  ةم؟     ضةرة ها  

الت  تع    لف تتربأ لةلطقس 

  الض ء؟  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :(Expressive Shift) اعة ة  تعبل   (:12)

"as if coming away from a brandy 

snifter" → " ا  ةفع  أس  أع  التر ق ت ًّ

الت جمع  ضةفت تعبل  " ةفع  أس ، "  سك 

) أس  "brandy snifter"   سك " ل لاً جة

الب اع  (،  ه  تكللف ثقةف  لسلة لترةلي 

 .القةرئ الع ل 

لر"لخ ر ج  م"  ه   "cyclamen" التب ا 

 .ل لعتكللف عبةت  ثقةف ، جع كضةفع ت ض
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Those who could catch a man out of the 

sky, who covered his face with a mask of 

oasis reeds knitted together. He had now a 

bearing of grass.  

His favourite garden in the world had been 

the grass garden at Kew, the colours so 

delicate and various, like levels of ash on a 

hill.  

He gazed onto the landscape under the 

eclipse.  They had taught him by now to 

raise his arms and drag strength into his 

body from the universe, the way the desert 

pulled down planes.  

He was carried in a palanquin of felt and 

branch.  

He saw the moving veins of flamingos 

across his sight in the half-darkness of the 

covered sun. Always there were ointments, 

or darkness, against his skin. One night he 

heard what seemed to be wind chimes high 

in the air, and after a while it stopped and 

he fell asleep with a hunger for it, that 

noise like the slowed-down sound from the 

throat of a bird, perhaps flamingo, or a 

desert fox, which one of the men kept in a 

sewn-half-closed pocket in his burnoose.  

The next day he heard snatches of the 

glassy sound as he lay once more covered 

in cloth. A noise out of the darkness. (13)  

 

 

At twilight the felt was unwrapped and he 

saw a man’s head on a table moving 

اللللأ، ك  لال  لر  ال م ،    لر  

 عهة جة قبةئي ال   اء ال مةللع  

ال  للع.   لئك الا ة التطة  ا  م 

  طةا ا رج ً جة السمةء، الا ة 

غط ا  جه  لقرةع ج ب ك جة ق ي 

ال ا ع.   مي الآم جظهً ا   بلًّة. 

 ةعت    قت  المفضىع ف  العةلم ه  

   قع  ل  الربةتلع،  ل  الل ام 

قةت رجةا ل  ةع  جملىع  جتر  ع  طب

 .ف  تىع

عظ  كل  الطبلعع  ثرةء الكس  ، 

 ىم   م   فع  را ل    ران جة 

الك م ق ة لرسم ،  مة تران 

 ال   اء الطةئ ات. 

  مي ف  ج فع جة الىبةا  الغ ةم. 

  قًة جة  ل ان  ر ل ف  السمةء 

الف جلر   ال را  تعب  ل    ف  

 .ع ف ظىمع ال مس الم ر لع

اائمًة جة  ةم هرةك،  ى  جس  ، كجة 

 ج هم،    ظىمع. 

لمع للىعً جة ر ةً ة تهي  ةللع ف  

 ر ،  لع  ل ظع ت قفت. ال

رلج  كله ،  اك الض ت وفرةم ف  

ل  ت  خ ج لطلئةً جتم ااً  الاشب 

جة  رر ة طةئ ، رلمة ف جلر  ،    

ثعىي ص  ا    ضع      ال جة  

 .ف  جلي لُ عس  الم ارن

لل م التةل ، لمع  ص اتةً زجةجلع ف  ا

 ةطفع، فلمة ه  جُستىقٍ  ج ط  

 (13) رلج جة الظىمع. ضلةلقمةش. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  :(Semantic Shift) اعة ة  الال  (:13)

"He was carried in a palanquin of 

felt and branch." → " مي ف  ج فع جة 

 التخ ام " مي" ل لاً جة، الىبةا  الغ ةم

"He was carried"   ه  اعة ة  الال

"ت  ك  ت   ي  لى ل ،  ل  " مي" تعر  

لبةء"    "ت   ج"، جمة  عط  ك سةلًة   أ  

 .شة   ع  جرةز ع ف  الع للع

 :(Expressive Shift) اعة ة  تعبل  

"a hunger for it, that noise like the 

slowed-down sound from the throat 

of a bird" ،  تُ جم كل : "ت و كله ،  اك

جة الضرلج الاشب  ل  ت  خ ج لطلئةً جتم ااً 

كضةفع "ت و كله " تعبل  ، " رر ة طةئ 

شع   غل  ج ج ا   فلًة ف  الرص الصى ،  

لكر   عةز جة  مق الرص   ضلف لع اً 

 .ر  لًة

 Syntactic) اعة ة  ف  ت تلي الرمي

Shift): 

"The next day he heard snatches of 

the glassy sound..." ،   تُ جم كل : "ف

 "... ص اتةً زجةجلع  ةطفعالل م التةل ، لمع 

  :اعة ة  ف  التبسلة  الضةفع

"which one of the men kept in a 

sewn-half-closed pocket in his 

burnoose." ،       تُ جم كل : " ضع

 ".ال جة  ف  جلي لُ عس  الم ارن

 اعة ة  ف  التعبل  المرةز 

(Metaphorical Shift): 

"veins of flamingos across his 

sight" → "   قًة جة  ل ان الف جلر   

الم ةفظع  ى  المرةز  ، "ال را  تعب  ل   

 .جع تكلف  ف  الع للع
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towards him, then realized the man wore a 

giant yoke from which hung hundreds of 

small bottles on different lengths of string 

and wire.  

 

Moving as if part of a glass curtain, his 

body enveloped within that sphere. The 

figure resembled most of all those 

drawings of archangels he had tried to 

copy as a schoolboy, never solving how 

one body could have space for the muscles 

of such wings.  

The man moved with a long, slow gait, so 

smoothly there was hardly a tilt in the 

bottles. A wave of glass, an archangel, all 

the ointments within the bottles warmed 

from the sun, so when they were rubbed 

onto skin they seemed to have been heated 

especially for a wound. Behind him was 

translated light —blues and other colours 

shivering in the haze and sand. The faint 

glass noise and the diverse colours and the 

regal walk and his face like a lean dark 

gun. Up close the glass was rough and 

sandblasted, glass that had lost its 

civilisation. (14)  

Each bottle had a minute cork the man 

plucked out with his teeth and kept in his 

lips while mixing one bottle’s contents 

with another’s, a second cork also in his 

teeth.  

He stood over the supine burned body with 

his wings, sank two sticks deep into the 

 ز ي الىبةا  ر   ى   ال فق،  شةه  

ر س رجي ف و طة لع  ت  ك ع   ، 

ثم  ارك  م ال جي   مي      رق  

  تفل    بع تبُةّر  ظلمع. تت ل  

جرهة جئةت الق ار   ال  ل ة  ات 

الط او المختىفع المعق اة كل   ل ط 

   ل ك. 

ة لتةرة زجةجلع، ت  ك  أع  جةء ج

 . ار  ىك جة قف أم جس   ج ةط ل

هت  ىل  قةجع ال جي لقةجةت باشت

رؤلةء الم ئكع الت   ة   عسخهة ف  

الم رلع، ا م  م  فهم  ل اً  لف 

 مكة  م  تسع جس ٌ لعض ت  جر ع  

 تىك الت    مى عهة. لةر ال جي 

ع    ط   ً  لطلئةً  ف  ه  ء  ت  

 ع  لةلكةا لمع  ص ات الق ار  . لق  

   ةم ج جع جة زجةج،  ةم  بل

ج ئكع،  لخرت ال مس ج اهم 

الق ار    ت   ع   لة  ُ لك الرى  لهة 

تب    أعهة لُخّرت ق  اً لمعةلرع  

 تبع  ض ء جترقي فلمة جُ   جعلة. 

 ل ام زرقةء     ل ه   ت  ك، 

ت تعش ف  الضبةن   ى  ال جة . 

ص ت الق ار   الخةفت،   ل اعهة 

المتر  ع،  الم لع المىكلع،   جه  

الشب  لبر قلع ل ااء جةئىع. ل ت 

لةل جي  ة    جسف   الق ار     رع 

ق ت صىتهة لةل ضةرة. ق ن،  أعهة ف

(14) 

 ااة ص ل ة  ة ةع للكي قةر رة 

 بقلهة للة شفتل ، ال جي لألرةع ،  

ج ت  ةت قةر رة لأ  ل،  فلمة  مةج

 ااة اثرتلة للة  لرةع . سفت بح ال

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(14 :) 

 :(Expressive Shift) اعة ة  تعبل   .

"so smoothly there was hardly a tilt 

in the bottles." ، الت جمع: " ف  ه  ء

 ". ص ات الق ار   ت   ع  لةلكةا لمع 

هرة تم ت   ي  صف    ع "الةجةج" كل   

 صف ص ت ،  ه  ت لل  ف  المرظ ر ال س  

جة الب   كل  السمع، اعة ة  تعبل    عةز 

 .ال سةس لةله  ء

"all the ointments within the bottles 

warmed from the sun..." 

 "...الت جمع: " لخرت ال مس ج اهم الق ار  

) ي(  تبسلة العبةرة، جع  "all"  ا 

 .الم ةفظع  ى  المعر 

 :(Syntactic Shift) اعة ة  ع     ت  لب  

"Behind him was translated light — 

blues and other colours shivering in 

the haze and sand." 

الت جمع: " تبع  ض ء جترقي فلمة ه   ت  ك، 

 ل ام زرقةء     ل ت تعش ف  الضبةن 

ك ةاة صلةغع الرمىع لترةلي ،  .ى  ال جة   

 لى ن الع للع، جع ت   ي الفعي المبر  

كل  فعي جبر   "was translated" لىمره  

 ."لىمعى م " تبع 

"glass that had lost its civilisation."  ،

، .الت جمع: " أعهة فق ت صىتهة لةل ضةرة

 lost its" التخ ام "فق ت صىتهة" ل لاً جة

civilisation"    ه  اعة ة  ع     تعبل

 .لترةلي الى ع الع للع
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sand and then moved away free of the six-

foot yoke, which balanced now within the 

crutches of the two sticks.  

He stepped out from under his shop.  

He sank to his knees and came towards the 

burned pilot and put his cold hands on his 

neck and held them there.  

He was known to everyone along the 

camel route from the Sudan north to Giza, 

the Forty Days Road. He met the caravans, 

traded spice and liquid, and moved 

between oases and water camps.   

He walked through sandstorms with this 

coat of bottles, his ears plugged with two 

other small corks so he seemed a vessel to 

himself, this merchant doctor, this king of 

oils and perfumes and panaceas, this 

baptist. He would enter a camp and set up 

the curtain of bottles in front of whoever 

was sick. He crouched by the burned man. 

He made a skin cup with the soles of his 

feet and leaned back to pluck, without even 

looking, certain bottles.  

With the uncorking of each tiny bottle the 

perfumes fell out. There was an odour of 

the sea. The smell of rust. Indigo. Ink. 

River-mud arrow-wood formaldehyde 

paraffin ether.  

The tide of airs chaotic. There were 

screams of camels in the distance as they 

picked up the scents. (15)  

He began to rub green-black paste onto the 

rib cage. It was ground peacock bone, 

 قف لررة ل  ف و  لك الرس   

، ع ي الم ت و المم ا  ى  ظه  

ال جي، ثم  ّ ر   ملقًة ف   لة   

  الت  ق   بىغ رلعفس  جة   بع ال

ط لهة لتع  ق ام،   قةجهة ف و 

ت . ع ال  ةجتلة.   ج جة  لفي  ة

لةر طر ع  ى  ر بتل   اقت ن جة ال

الم ت و،   ضع  فل  البةراتلة  ى   

 . رق ،   لقةهمة هرةك

جع    لىرملع  ى  ط   ط  ق 

الس اام كل    الرمة  جة شمة 

 ة، ط  ق الرلعلة   جًة. لةالر

 قةلي الق افي،   تةج  لةلت الي 

  رتقي للة ال ا ةت   الس ائي، 

الملة .   ق الع اصف  للأ ج ا

ال جىلع ج ت  ةً جعطف الق ار    اك، 

لةاًّا   عل  لس ااتلة ص ل تلة  ت  

 ب   ه  عفس  قةر رة  بل ة. هاا 

الطبلي التةج ، جىك الة  ت 

  العط ر  الا  ع، هاا المعم ام. 

الخلةم   ر ي لتةرة جة  ةم    ي 

 .الق ار    جةم    ج  لأ

ضُمّ  ف   ال جي الم   و، جأة ق ن

جة  صةععةق جل  كل  لعضهمة 

 ا كل   .  تمةجى َ ّ  ةء  م ل    

الخىف للفتح، ا م  م  رظ ، ق ار   

لعلرلهة. فة ت العط ر جع فتح  ي 

.    . ر ائح ال ب ةرقةر رة. ر ائح ال

العهةر ب . طلة   ،عبةت الرلي

 غةز الف رجةل هة    ر ىلق   ي ال

افلة  الثل .  جّ  اله اء   شمع ل

الرمة  ت ة    لة  ءةغالف ض  . رُ 

 (15) شمّت ال  ائح. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

في الترجمة: "طين  التكافؤ الديناميكي(: 15)
الأنهار وخشب الجحليق وغاز الفورمالدهايد 

 The smell" وشمع برافين والأثير" مقابل

of rust. Indigo. Ink. River-mud 

arrow-wood formaldehyde paraffin 

ether." 
تكييف المصطلحات  في هذه الترجمة، تم

إلى "نبات  "Indigo" مثل) العلمية والطبيعية
إلى "خشب  "arrow-wood"، "النيل

لتناسب الثقافة واللغة العربية، مع  ("الجحليق
 .الحفاظ على المعنى العام والجو الحسي للنص

 Expressive and) انزياح تعبيري وحسي 

Sensory Shift): "The tide of airs 

chaotic." ، ّلم تتُرجم حرفيًا، لكن ترجمة "مر
هًا الهواء الفوضوي." تعطي إحساسًا مشاب

 .للفوضى والانتشار
"There were screams of camels in 

the distance as they picked up the 

scents." ،  الترجمة: "رغاء الجمال تصاعد
 هنا تم تحويل ".حين شمّت الروائح

"screams"  إلى "رغاء" وهو تعبير أكثر دقة
في العربية لصوت الجمل، وهو انزياح 

 .تعبيري
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bartered for in a medina to the west or the 

south—the most potent healer of skin.  

 

Between the kitchen and the destroyed 

chapel a door led into an oval-shaped 

library. The space inside seemed safe 

except for a large hole at portrait level in 

the far wall, caused by mortar-shell attack 

on the villa two months earlier.  

The rest of the room had adapted itself to 

this wound, accepting the habits of 

weather, evening stars, the sound of birds. 

There was a sofa, a piano covered in a grey 

sheet, the head of a stuffed bear and high 

walls of books. The shelves nearest the 

torn wall bowed with the rain, which had 

doubled the weight of the books. (16)  

Lightning came into the room too, again 

and again, falling across the covered piano 

and carpet. At the far end were French 

doors that were boarded up.  

If they had been open she could have 

walked from the library to the loggia, then 

down thirty-six penitent steps past the 

chapel towards what had been an ancient 

meadow, scarred now by phosphorus 

bombs and explosions. The German army 

had mined many of the houses they 

retreated from, so most rooms not needed, 

like this one, had been sealed for safety, 

the doors hammered into their frames. 

لمعر م   ض   را    هة الض ع

جسّ ا.  ةم  ظم طة  س جط  عًة، 

اشت ا  جة ج  رع تقع غ لًة    ش قًة. 

 .كع   ق ل شةٍ  لىرى 

 

المطبخ  الكرلسع ال  ل ة  بين

الم ج ة ثمع لةن  ؤا  كل  جكتبع 

للض  ع ال كي. ل ا المكةم آجرةً ف  

ال ا ي، لكة هرةك ث  ة  بل ة ل رم 

ل  ع، ف  الر ار اللع ، لبّبتهة 

هر م قاائف هة م  ى  الفل  جرا 

شه  ة. تكلفّت لقلع ال  فع جع تىك 

الصةلع  تقبىت  ةاات الطقس، 

سةء،   ص ات الطل ر.  عر م الم

هرةك  ر كع،  للةع  ج ط  لم ءة 

   ،  ج رام  رجةا ع،  ر س ان ج

  المط ، الا    رج تفعع جة الكتي.  

ضة ف  زم الكتي، ال ف    

 (16) الق ن كل  الر ار الم ةن.

   ي الب و ال  فع   ضًة ج ارًا   

 . ةلً ا البلةع  الم ط   السرةاة

ف  الرهة ع البعل ة ترت ي ع افا 

ف عسلع ل رم الر ار، لُ تّ لأل ا . 

ل   ةعت جفت  ع، لجكرهة السل  جة 

المكتبع كل  ال  ع ثم الرة   لتةً 

 ث ثلة ارجع  ر  ع  ب  الكرلسع 

جُ  ت  ف  اترة  جة  ةم جة رًة ق  مًة 

 القرةلي الف لف ر ع  الاعفرةرات. 

لم  بُقِّ الرلش اللمةع   ألً ا جة 

المرةز  الت  اعس ي جرهة،  لهاا 

ُ تمت جعظم ال    ل مع   م ، 

 . لُ تّ الر افا لأل ا 

 

 

 

 

 (Semantic Shift) اعة ة  الال  (:16)

 "a large hole at portrait level in the 

far wall" ،الت جمع: 

 "ث  ة  بل ة ل رم ل  ع، ف  الر ار اللع "

تعر  "جست ل  "portrait level"  ىمع

الى  ع"    "ارتفةع الى  ع"، لكة الت جمع 

التخ جت "ل رم ل  ع"  ه  ت لل  ف  المعر  

    ج قع كل  ت      رم،  هاا اعة ة  جة ت 

 .الال 

 ، Expressive Shift) اعة ة  ف  التعبل 

"The rest of the room had adapted 

itself to this wound, accepting the 

habits of weather, evening stars, the 

sound of birds." ،الت جمع: 

الصةلع  تقبىت تكلّفت لقلع ال  فع جع تىك "

 ةاات الطقس،  عر م المسةء،   ص ات 

ف  العرىلة ع الرص جرةز  قىل ً ، الطل ر

)ج  ( ل صف  "wound" لةلتخ ام  ىمع

 الأ  ة،  الت جمع  ةفظت  ى   لك. لكة

"accepting the habits of weather..." 

تُ جم كل  "تقبىت  ةاات الطقس..."  ه  تعبل  

للف اللى ل . هاا جبةش ، جع لعلأ التك

 .اعة ة  تعبل   لسلة لكر  لا   ل  المعر 
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The British Patient , MICHAEL 

ONDAATJE (Pages 13-18) 

  

She knew these dangers when she slid into 

the room, walking into its afternoon 

darkness. She stood conscious suddenly of 

her weight on the wooden floor, thinking it 

was probably enough to trigger whatever 

mechanism was there. Her feet in dust. The 

only light poured through the jagged 

mortar circle that looked onto the sky. With 

a crack of separation, as if it were being 

dismantled from one single unit, she pulled 

out The Last of the Mohicans and even in 

this half-light was cheered by the 

aquamarine sky and lake on the cover 

illustration, the Indian in the foreground.  

(17)  

And then, as if there were someone in the 

room who was not to be disturbed, she 

walked backwards, stepping on her own 

footprints, for safety, but also as part of a 

private game, so it would seem from the 

steps that she had entered the room and 

then the corporeal body had disappeared. 

She closed the door and replaced the seal 

of warning. She sat in the window alcove 

in the English patient’s room, the painted 

walls on one side of her, the valley on the 

other. She opened the book. The pages 

were joined together in a stiff wave. She 

felt like Crusoe finding a drowned book 

that had washed up and dried itself on the 

shore. A Narrative of 1757 . Illustrated by 

 ةعت  ا لع ل ج ا تىك ال طةر  لة 

ا ىت ال  فع  لةرت ف  ظىمتهة 

الرهةر ع. ت قفت فرأة، شة  ة لأقي 

 زعهة  ى  الرضلع الخ بلع،  تفك  

 زعهة  ةٍ  لىكبس  ى     ل م  م 

هرةك. ق جةهة  ى  ال بةر. الض ء 

ال  ل  ه  الا   رسكي جة الفر ة 

المطىع  ى  السمةء، جة  ىفّت  قا فع 

 .الهة م

،  أعّهة  جع ص  ر طقطقع اعف ة 

 ، جالت متخىع شلئةً جة ش ء، لض

. رغم  لكللةالم ه ل لع  تةن آ   

ف الض ء  اك،  لهرتهة السمةء ع 

ف  ل  ع ال   ،    ج  ع  الب ل ةللةا

 ( 17) الهر   ف  ص ر ال  رة. 

ثم،  أم شخً ة ج ج ااً ف  ال  فع  ري  

ت  ى  آثةر ق جلهة  قهقت  لا  ة ج، 

ع ا تلةطًة، فلمة تىعي   ضًة لعبع  سةلقال

 ةصع. ل ل  للب   جة الخط ات  عهة 

ا ىت ال  فع ثم ا تف  جس هة المةا .  

 .   ةات  تم الت ا   غىقت البةن 

جىست ف  تر  ف الرةفاة ف  غ فع  

الم  لأ العرىلة ، كل   ملرهة 

الر رام الم ر ة لةل ل جةت،  كل   

 سةرهة ال اا . فت ت الكتةن. 

ال ف ةت جىت قع لعضهة كل  لعلأ 

ف  شكي ج جع جت ىبع. شع ت  عهة 

 ر جة  أ   ى   تةن  ،جأي    ز 

تىق   ةم غةرقًة ف  الب  ، لكر  ال

 ى  ال ةطئ  جفّف عفس .  كة ع جة 

، ال ل جةت لىفرةم م. 1757العةم 

س.    .   مة ف  الكتي العظلمع 

 :(Semantic Shift) انزياح دلالي : (17)

"walking into its afternoon 

darkness." ، الت جمع: " لةرت ف  ظىمتهة

هرة تم ت   ي الت  لي جة  صف ، .الرهةر ع

ال   ع كل   صف ال ةلع،  ه  اعة ة  الال  

 .لسلة لكر  لا   ل  المعر 

"thinking it was probably enough 

to trigger whatever mechanism 

was there." ، الت جمع: " تفك   م  زعهة

 ".ةك ةٍ  لىكبس  ى     ل م هر

 whatever" ف  الرص الصى 

mechanism"     "تم ت      ف  الت جمع لر

ل م"،  ه  تبسلة  ت      اضح، اعة ة  

 .الال 

"The only light poured through 

the jagged mortar circle that 

looked onto the sky." ، :الت جمع

"الض ء ال  ل  ه  الا   رسكي جة الفر ة 

 ".مةء، جة  ىفّت  قا فع الهة مالمطىع  ى  الس

كضةفع "جة  ىفّت  قا فع الهة م" للست ج ج اة 

ص ا ع ف  الرص الصى ،  ه  كضةفع  

 .تفسل  ع، اعة ة  تعبل  
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N. C. Wyeth. As in all of the best books, 

there was the important page with the list 

of illustrations, a line of text for each of 

them.  

She entered the story knowing she would 

emerge from it feeling she had been 

immersed in the lives of others, in plots 

that stretched back twenty years, her body 

full of sentences and moments, as if 

awaking from sleep with a heaviness 

caused by unremembered dreams. Their 

Italian hill town, sentinel to the northwest 

route, had been besieged for more than a 

month, the barrage focusing upon the two 

villas and the monastery surrounded by 

apple and plum orchards.  

There was the Villa Medici, where the 

generals lived. Just above it the Villa San 

Girolamo, previously a nunnery, whose 

castle like battlements had made it the last 

stronghold of the German army. It had 

housed a hundred troops.  

As the hill town began to be torn apart like 

a battleship at sea, by fire shells, the troops 

moved from the barrack tents in the 

orchard into the now crowded bedrooms of 

the old nunnery. (18)  

Sections of the chapel were blown up. 

Parts of the top storey of the villa crumbled 

under explosions. When the Allies finally 

took over the building and made it a 

hospital, the steps leading to the third level 

 ىهة، هرةك صف ةت ت مي رل جةت 

لهم الم ةه  ف  الكتةن جع لط  

 جقتبس جة  ي جرهة. 

 

ا ىت كل  الق ع  ةرفع  عهة لتخ ج 

جرهة جر مسع ف   ل ات الآ   ة، 

كل      ة  ةجًة ت تع ا كةبف   

 ىت،  جس هة جى ء لةلعبةرات 

 أع  جستلقظ جة الر م لأقي   الى ظةت

 .   جًة لا  مكة تا  هة ببت ل

 ت لى ةُ لىهلم ال طةللع،   ص

 ةرلع الط  ق ال مةل  ال  ل ، 

 ت  ة الق ف   أ  جة شه ، 

ع لة  الل شلالم فع   ى  الفلىت

لبسةتلة تفة     خ. هرةك  الم ةطع

  ت   الت   ةش فلهة فل  ج

الرر الات،  لع هة صع ااً تقع فل  

لةم جل  لاج ، الت   ةعت ا   

راهبةت،  الت  جعىتهة  ل ارهة  ات 

الف جةت  شب  لقىعع، فكةعت آ   

ج قع ق ة لىرلش اللمةع . آ ت جئع 

 جر  . 

  لة ل  ت البى ة التىلع تتفكك جأي 

  للع ف  الب   ت ت القاائف، لفلرع 

م اعتقي الرر ا جة الخلةم ف  البستة

كل  غ فع ع م ال    الت   ض ت  

 (18) ف  ف ض   ةرجع.  رئا ل

فق  ه ت  جةاء جة طةلق الفل  

العى   ت ت الاعفرةرات.   لة ا تي 

ال ىفةء   لً ا البرةء،   ّ ل   كل   

ج ف ، ُ تم ال رج الا   ؤا  كل  

ةل  رغم  م جةءًا جة  الطةلق الأ

 .المالح  السقف لم  تسةقة

 

 

 

 

 

 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال   :(18)

"plots that stretched back twenty 

years" ، :بكةت تع ا كل      ة  الت جمع "

التخ ام " ىت"  عط  طةلعًة ، " ةجًة  ىت

 . اللًة   أ  شة   ع،  ه  اعة ة  الال  لسلة

"Their Italian hill town, sentinel to 

the northwest route" ، ُالت جمع: "لى ة

لىهلم ال طةللع،  ةرلع الط  ق ال مةل  

) ةرس( كل   "sentinel" ت   ي، "ال  ل 

صفع " ةرلع" ه  اعة ة  ع    جع ال فةظ 

 . ى  المعر 

"the monastery surrounded by 

apple and plum orchards" ،  :الت جمع

، ""الل شلع الم ةطع لبسةتلة تفة     خ

"monastery"   تُ جم كل  "الل شلع"  ه

 الل شلع تعر  ت جمع غل    فلع

"diocese" للس ا ً ا،  هاا اعة ة  الال   

 .جهم

 :(Syntactic Shift) اعة ة  ع     ت  لب 

"Just above it the Villa San 

Girolamo, previously a nunnery" ،

الت جمع: " لع هة صع ااً تقع فل  لةم 

ك ةاة  ، "جل  لاج ، الت   ةعت ا   راهبةت

  .ت تلي الرمىع لترةلي  لى ن الع للع
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were sealed off, though a section of 

chimney and roof survived.  

She and the Englishman had insisted on 

remaining behind when the other nurses 

and patients moved to a safer location in 

the south. During this time they were very 

cold, without electricity. Some rooms faced 

onto the valley with no walls at all. She 

would open a door and see just a sodden 

bed huddled against a corner, covered with 

leaves. Doors opened into landscape. Some 

rooms had become an open aviary.  

The staircase had lost its lower steps 

during the fire that was set before the 

soldiers left. She had gone into the library, 

removed twenty books and nailed them to 

the floor and then onto each other, in this 

way rebuilding the two lowest steps. Most 

of the chairs had been used for fires. The 

armchair in the library was left there 

because it was always wet, drenched by 

evening storms that came in through the 

mortar hole. Whatever was wet escaped 

burning during that April of 1945.  (19)  

There were few beds left. She herself 

preferred to be nomadic in the house with 

her pallet or hammock, sleeping sometimes 

in the English patient’s room, sometimes in 

the hall, depending on temperature or wind 

or light. In the morning she rolled up her 

mattress and tied it into a wheel with 

string. Now it was warmer and she was 

opening more rooms, airing the dark 

 صّ ت ه   ال جي العرىلة   ى   

البقةء  لة اعتقىت المم ضةت 

كل  جكةم   أ   ال   ةت  الم ض 

 جةعةً ف  الرر ن.  ةعة ف   لك ال قت  

   ع ام لب ا ش   ،  لا  ه لةء. لعلأ

  هة  ر   ال    الت  ت اج  ال اا  لا   

ج ار، فتر   لة تفتح لةلةً ل  ً ا جبت ً 

 رأم ف  ر ة  ت طل  ال ر قةت. ترفتح 

الل ان  ى  اجت ااات طبلعلع.  صب ت  

 .ال     قفةصًة جطل ة

 

ال رج  تبةت  السفى  لسبي الرةر فق  

الت   ضُ جت قبي ج ةارة الرر ا. 

بت     ة  هبت كل  المكتبع  جى

 تةلًة ثبتتهة جكةم العتبةت لمسةجل ، 

ضهة ف و لعلأ،  هكاا ل  ت لرةء لع

تلة السفىلتلة. التخ جت جعظم بتعال

المقة   لشعة  الرةر، تةر ع الك لّ  

المارع ف  المكتبع لم   اصف  

المسةء الت  ترفا     ثقي قا فع 

الهة م ت  ت  ا جًة لىل ً. عرة جة 

م جبت ً ف  شه  الا ت او  ي جة  ة

 (19) .1945علسةم  اك جة  ةم 

ة قىلىع. فضّىت  م تعلش لَ لقلت  ُ    

جأي ال  ةلع الب   ف  المرة ، تستىق  

تهة الخ بلع المف  شع،      ى  جر

 رج  تهة ال بكلع، ترةم  لرةً ف  

غ فع الم  لأ العرىلة ،   لرةً ف  

ال ةلع،  سي ارجع ال  ارة    

ط   ال  ة     ش ة الض ء. تهب ن 

ب   ف  ال بة  ف اشهة فل ل   ش

عْرَىَع،  ت لط  لخلة  ى   لك لَ 

ة .  صبح الطقس  افأ،  صةر ف   ال

كجكةعهة  م تفتح جة  اً جة ال    ف  

 

 

 

 

 

 

 

(19) : 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال 

"removed twenty books and nailed 

them to the floor and then onto 

each other" ، الت جمع: "جىبت     ة  تةلًة

ثبتتهة جكةم العتبةت لمسةجل ، لعضهة ف و 

 nailed them to" تم تبسلة التعبل ، "لعلأ

the floor and then onto each other" 

كل  "ثبتتهة جكةم العتبةت لمسةجل ، لعضهة 

ف و لعلأ"،  ه  اعة ة  الال  لسلة جع 

 .ال فةظ  ى  الفك ة

 :(Expressive Shift) اعة ة  تعبل  

"Whatever was wet escaped 

burning during that April of 1945." ،

ة جة الا ت او  ي جة  ةم جبت ً الت جمع: "عر

ك ةاة  ، ".1945ف  شه  علسةم  اك جة  ةم 

ت تلي الرمىع جع التخ ام "عرة جة الا ت او" 

،  ه  تعبل  "escaped burning" ل لًا جة

 .  أ  طبلعلع ف  الع للع
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reaches, letting sunlight dry all the 

dampness. Some nights she opened doors 

and slept in rooms that had walls missing. 

She lay on the pallet on the very edge of 

the room, facing the drifting landscape of 

stars, moving clouds, wakened by the 

growl of thunder and lightning. She was 

twenty years old and mad and unconcerned 

with safety during this time, having no 

qualms about the dangers of the possibly 

mined library or the thunder that startled 

her in the night.  

She was restless after the cold months, 

when she had been limited to dark, 

protected spaces.  

She entered rooms that had been soiled by 

soldiers, rooms whose furniture had been 

burned within them. She cleared out leaves 

and shit and urine and charred tables. She 

was living like a vagrant, while elsewhere 

the English patient reposed in his bed like 

a king. From outside, the place seemed 

devastated. An outdoor staircase 

disappeared in midair, its railing hanging 

off.  (20)  

 

Their life was foraging and tentative safety. 

They used only essential candlelight at 

night because of the brigands who 

annihilated everything they came across. 

They were protected by the simple fact that 

the villa seemed a ruin. But she felt safe 

here, half adult and half child.  

تهّ   الر ةم المظىمع. تةر ع  شعع 

ال مس ترفف ال ط لع  ىهة. تُ  ع 

الل ان ف  لعلأ الىلةل ،  ترةم ف  

ق  ج راعهة. تستىق   ى  تفغ فع ت

الف شع  ر   ةفع ال  فع، ج اجهعً 

جرظ  الرر م المت ا مع  ال ل م 

المترقىع، تُ قظهة اج جَع ال   ،  

عهة ف  الع   ة جة  همس الب و. ك

هة ل جتهة مه رة  لا تهبت م هة،  ج

  ثرةء التىقةئهة  ر  ال ةفع.  

بع  لم تخف جة ا تمة   م تك م المكت

ىهة ف  رف  جة ال    الا   ُ جى  جع،  

الىلي. اعتةلهة القىق فقة لع  الشه  

اع   ت    تهة ف  البةراة،  لة 

لمع. ا ىت غ فًة   جة ة جظىمع جُ 

ثةثهة لرر ا،  غ فًة  ُ  و   لخّرهة ا

 الخ اء .    جت ال راو فلهة 

ع. تعلش  م الب    الطة لات المتف

جأي جت  اة، للرمة ف  جكةم آ   

  الم  لأ العرىلة  ف   ستىق

ل ا المكةم جة   .ف اش  جأي جىك

الخةرج ج جً ا. ا تف  ارََجٌ  ةرج  

 ً  .للرمة للةج  جة زا   ت ل  جةعبة

(20) 

 ف لةلب    ة     ت لةتهمة ت

ش.  سُتخ جةم شمعع هطعةم،   جةم البِّ 

ف  الىلي  ر  الض  رة فقة،   فًة 

 بل  م جة قطةع الط و الا ة  ةع ا 

ة مهت   ش ء  عأ  م  ىل .  مّ 

ال قلقع البسلطع  م الفل  ج ج ة. 

لكرهة شع ت  قًة لةلجةم هرة،  عهة 

ع ف شةلع  ع ف طفىع. لع   م 

  جت جة  ةلتهة الرفسلع كث  

 

 

 

 

 

 

 :(Semantic Shift) انزياح دلالي: (20)

"rooms that had been soiled by 

soldiers" ، الت جمع: "غ فة  لخّرهة

 التخ ام " لخّرهة" ل لاً جة، "الرر ا

"soiled"   تى ثت    اتسخت( ه  اعة ة(

الال   ل  تم ا تلةر تعبل   ةج    أ  

 . ض  ة ف  الع للع

"leaves and shit and urine and 

charred tables" ، الت جمع: "ال راو

 ". الخ اء  الب    الطة لات المتف مع

ه  ا تلةر  "shit" التخ ام "  اء" ل لاً جة

لفظ  اقلق لكر    أ  فظةظع،  ه  اعة ة  

 .تعبل  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 50 من 28 صفحة

Coming out of what had happened to her 

during the war, she drew her own few rules 

to herself. She would not be ordered again 

or carry out duties for the greater good. 

She would care only for the burned patient. 

She would read to him and bathe him and 

give him his doses of morphine—her only 

communication was with him. She worked 

in the garden and orchard. She carried the 

six-foot crucifix from the bombed chapel 

and used it to build a scarecrow above her 

seedbed, hanging empty sardine cans from 

it which clattered and clanked whenever 

the wind lifted.  

Within the villa she would step from 

rubble to a candlelit alcove where there 

was her neatly packed suitcase, which held 

little besides some letters, a few rolled-up 

clothes, a metal box of medical supplies. 

She had cleared just small sections of the 

villa, and all this she could burn down if 

she wished.  

She lights a match in the dark hall and 

moves it onto the wick of the candle.  

Light lifts itself onto her shoulders. She is 

on her knees. She puts her hands on her 

thighs and breathes in the smell of the 

sulphur. She imagines she also breathes in 

light. She moves backwards a few feet and 

with a piece of white chalk draws a 

rectangle onto the wood floor. (21)  

Then continues backwards, drawing more 

rectangles, so there is a pyramid of them, 

ثرةء ال  اث الت  تع ضت لهة  

،  ضعت ق ا    ةصع  ال  ن

  ثةعلعً لترفلا ال اجبةت جلرفسهة. لة تؤ

لى ةلح العةم. لتعتر  لةلم  لأ 

العرىلة  فقة. لتق   ل ،  ت سى ،  

  ل  ج  ةت الم رفلة. ت اصي   تق م

 .ال  ل  جع الب  ،  ةم جع 

اشت ىت ف  ال   قع،  البستةم.  مىت 

ال ىلي الا   بىغ ط ل  لتع  ق ام جة 

الكرلسع المق  فع، لتستخ ج  فةّا ع  

ف و ج ق  الباار.  ىقت  ىل   ىي 

ل ا ة فةرغع تُ ى ي  تضُ ء  ىمة 

هبتّ ال  ة . تخط  اا ي الفل   ب  

ال طةم، كل  تر  ف جضةء لةل مع، 

 ل  ت ج   قلبتهة الم تبع لعرة ع، 

الت  ت ت   لةلضةفع كل  لعلأ 

ال لةئي  ى  ج لس جط  ع 

ع  جة ج اا طبلع.  صر  و جع 

عظفت  جةاء ص ل ة جة الفل  فقة، 

 تستطلع  م تُ ّ و  ي هاا ك ا  

تُ عي   ا ثقةن ف  ال ةلع   . راات

 المظىمع،  ت     ف و فتلي ال معع. 

   فع الض ء عفس   ى   تفلهة. 

كعهة جستر ة كل  ر بتهة. تضع   هة 

رائ ع  ستر ق ت ى  فخاهة 

الكب  ت. تتخلي  عهة تتر ق الض ء 

ت اجع لضعع  ق ام،  ت لم ت .  ضًة

لقطعع طب  ر جستطل ً  ى    ي 

 (21)الرضلع. 

ثم، فلمة تتةلع تقهق هة، ت لم جة  اً  

جة المستطل ت كل   م تستر  كل  

 . عبلهة  ترىس جر رلع

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Semantic) انزياحات دلالية :(21)

Shifts) 

"Light lifts itself onto her 

shoulders."  ،  الت جمع: "  فع الض ء عفس

الت جمع ت ةفظ  ى  المعر   ". ى   تفلهة

 المرةز ، لكة التخ ام "  فع" ل لاً جة

"lifts itself"   ه  ت لل  طفلف ف  التعبل

 .لكر    ةفظ  ى  ال  رة
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single then double then single, her left 

hand braced flat on the floor, her head 

down, serious. She moves farther and 

farther away from the light. Till she leans 

back onto her heels and sits crouching. She 

drops the chalk into the pocket of her 

dress. She stands and pulls up the 

looseness of her skirt and ties it around her 

waist. She pulls from another pocket a 

piece of metal and flings it out in front of 

her so it falls just beyond the farthest 

square.  

She leaps forward, her legs smashing 

down, her shadow behind her curling into 

the depth of the hall. She is very quick, her 

tennis shoes skidding on the numbers she 

has drawn into each rectangle, one foot 

landing, then two feet, then one again, until 

she reaches the last square. She bends 

down and picks up the piece of metal, 

pauses in that position, motionless, her 

skirt still tucked up above her thighs, hands 

hanging down loose, breathing hard. (22)  

She takes a gulp of air and blows out the 

candle. Now she is in darkness. Just a 

smell of smoke. She leaps up and in midair 

turns so she lands facing the other way, 

then skips forward even wilder now down 

the black hall, still landing on squares she 

knows are there, her tennis shoes banging 

and slamming onto the dark floor—so the 

sound echoes out into the far reaches of the 

deserted Italian villa, out towards the moon 

 

 

 

   ر ف  جلبهة. تضع قطعع الطب

تقف  ت   تر رتهة الم تخلع  ت لطهة 

        هة.  

تخ ج جة جلي آ   قطعع جع علع 

 تقافهة  جةجهة، فتسقة تمةجًة لع  

 .الم لع اللع 

 

م ض طةتقفة كل  الجةم. لةقةهة ت

لق ة، ظىهة    ر ف   مق ال ةلع 

 ىفهة. كعهة ل  عع ج اً،  ااؤهة  

ال  ةض   رةلق  ى  ال  اا الت  

تهبة  ى   رلمتهة اا ي  ي جستطلي

ق م، ثم ق جلة، ثم ق م  ا  ة ج ة    ل،  

 . هكاا كل   م ت ي كل  الم لع ال ل 

تر ر   تىتقة قطعع المع م. تقف ف  

 لك الم ضع ا م   اك  جة تةا  

تر رتهة ج   اة  ى  فخا هة    اهة 

 تت للةم لةرتخةء  ه  تترفس ل ع لع.

 اء، ثم تطُىق تبىع  ملع جة اله  (22)

 .لهة ال معع

كعهة ف  الظىمع الآم، لا ش ء كلا 

 .رائ ع ال  ةم

تقفة  تست   ، فهبة ج اجهع الط  ق 

الآ  ، ثم تقفة كل  الجةم لق ة   ب  

 ب  ال ةلع الس ااء،  تهبة  ى  

الم لعةت الت  تع    عهة هرةك. 

  ق ع  ااؤهة ال  ةض    خي

ف  الرضلع المعتمع، فلت اا ال  ل 

الر ةم اللع  ف  الفل  ال طةللع 

المهر رة،   ةرجًة ع   القم ، 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Syntactic) وتركيبيانزياح نحوي :  (22)

Shift): 

her legs smashing down"  ،  :الت جمع

ت لل  جة تعبل  ، ""لةقةهة تض طةم لق ة

 smashing" جرةز  كل  تعبل  جبةش ،  ل 

down"  ،" تعر  " ض ن لق ة"    " رهة

 الت جمع التخ جت "تض طةم لق ة"  ه  

هاا ، تعبل   قي  رفًة لكر  جرةلي ف  الع للع

 .تعبل    ع   اعة ة  

 :(Semantic Shift) انزياح دلالي

"her skirt still tucked up above 

her thighs" ، الت جمع: " جة تةا  تر رتهة

 "tucked up"، "ج   اة  ى  فخا هة

تُ جمت كل  "ج   اة"،  ه  اعة ة  الال  

تعر  ج ف  ع      "tucked up"  ل   م

ك سةلًة جختىفًة جط  ع،  جة "ج   اة" تعط  

 .قىل ً لكر  جقب  
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and the scar of a ravine that half circles the 

building.  

Sometimes at night the burned man hears a 

faint shudder in the building. He turns up 

his hearing aid to draw in a banging noise 

he still cannot interpret or place.  

 

 

 

She picks up the notebook that lies on the 

small table beside his bed. It is the book he 

brought with him through the fire—a copy 

of The Histories by Herodotus that he has 

added to, cutting and gluing in pages from 

other books or writing in his own 

observations—so they all are cradled 

within the text of Herodotus. She begins to 

read his small gnarled handwriting. (23)  

There is a whirlwind in southern Morocco, 

the aajej , against which the fellahin defend 

themselves with knives.  

There is the africo , which has at times 

reached into the city of Rome. The alm , a 

fall wind out of Yugoslavia. The arifi , also 

christened aref or rift , which scorches with 

numerous tongues.  

These are permanent winds that live in the 

present tense.  

There are other, less constant winds that 

change direction, that can knock down 

horse and rider and realign themselves 

anticlockwise.  

 ال اا  الشب  ع لع ت لة  ج  

 .المرة   ى  شكي ع ف اائ ة

  لةعًة تترةه  كل  لمع ال جي  

الم   و، لل ً، رجفع  فلفع ف  

المرة .  ُ    جهةزًا ف    ع   ق   

لمع ، فلىتقة ضرلرًة صة بًة لا 

 .      ت     ج  ر  ستطلع تفسل

ال  ل ة  جة المرض ة ال فت  تقةتى

ق ن ف اش ، الا    ض   جع   ب  

الرةر. عسخع جة  تةن "التةر خ 

لىهل  ا ت"،  ل ق فل  صف ةت 

اعتة هة جة  تي    ل،   تي فل  

ج  ظةت ، ل ل  اجتمعت  ىهة اا ي  

عص هل  ا ت. تب   لق اءة  ط  

  (23) .ال  ل  ش    المل م

 

ثمع ع ع جة الع اصف جر ن 

 العرةج الم  ن الع ل  تُ   

(aajej) افع الف   م  ة  عفسهم ُ  ،

جرهة لةلسكة لة. هرةك   ضًة ر ة  

الت  ت ي   لةعًة  (africo)  ف  ك 

ع فل   ر ة   (alm) كل  ر جة. اللم

هرةك   ضًة  جة تهي جة   غس فلة.

، الت  تسُم  (arifi) تع ف الر ف 

، (rif)    ر ف  (aref)   ضًة  ر 

ة. ها  ر ة  فتض ن لألسرع     

جستم ة، تعلش ا جًة ف  الةجة 

هرةك ر ة     ل،  قي  .ال ةض 

التم ار ع، ت ل   جهتهة.  تستطلع 

 م تقىي الف س  را بهة.  تعُل  

ترملع عفسهة لعكس اترة     ع 

 السة ع. تهي ر ة  للست ر ز

(bist roz) ستةم جئع ف   ف ةع

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال :  (23)

"small gnarled handwriting" ،

 ".الت جمع: " ط  ال  ل  ش    المل م

"gnarled"  تعر  "جعق ، جتع ج"، لكة

الت جمع ر ةت  ى  "ش    المل م" )جةئي(، 

ال صف ال قلق لىخة، اعة ة   ه  ت لل  ف  

 .الال 
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The bist roz leaps into Afghanistan for 170 

days—burying villages.  

There is the hot, dry ghibli from Tunis, 

which rolls and rolls and produces a 

nervous condition.  

 

The haboob— a Sudan dust storm that 

dresses in bright yellow walls a thousand 

metres high and is followed by rain.  

The harmattan , which blows and 

eventually drowns itself into the Atlantic, 

Imbat , a sea breeze in North Africa.  (24)  

Some winds that just sigh towards the sky. 

Night dust storms that come with the cold.  

The khamsin , a dust in Egypt from March 

to May, named after the Arabic word for 

“fifty,” blooming for fifty days—the ninth 

plague of Egypt.  

The datoo out of Gibraltar, which carries 

fragrance.  

There is also the ________, the secret wind 

of the desert, whose name was erased by a 

king after his son died within it.  

And the nafliat —a blast out of Arabia.  

The mezzar-ifoullousen —a violent and 

cold southwesterly known to Berbers as 

“that which plucks the fowls.”  

The beshabar , a black and dry 

northeasterly out of the Caucasus, “black 

wind.”  

The Samiel from Turkey, “poison and 

wind,” used often in battle. As well as the 

other “poison winds,” the simoom , of 

لأ مىهة.  ق ل لبعلة   جًة اافئع 

ال ةرة الرةفع   (ghibli) ر ة  غلبى 

تهي جة ت عس، ت  ر  تت   ج 

  تضع جة   لهة ف   ضع   لي. 

،  ةصفع (haboob) ر ة  الهب ن

ل ااعلع ت ت   ج اام صف اء غبةر 

، ارتفة هة  لف جت ،   عقبهة  هرعجت

 جط .  ر ة  هةرجةتةم

(harmattan)  ُقع عفسهة ف   تهي ج 

م لة الطىس . ثم ر ة  الرهة ع ف  ال

م ل    ف  لسع، (imbat) كجبةت

 (24)شمة   ف  قلة. 

هرةك ر ة  تهي ع   السمةء فقة، 

 ثمع   اصف غبةر ع للىلع تر ء جع 

، ر ة  (khamsin) الب ا. الخمةللة

غبةر ع ف  ج   تستم  للة شه   

جةرس  جة  ، لُمّلت  ى  الالم 

تستم  سلة«، فه  الع ل  لى قم » م

    الطة  م ت مسلة   جًة،   

 السةاس ف  ج  .  هرةك اات 

(datoo) الت  تهي جة جبي طةرو ،

هرةك   ضًة ر ة   . ةجىعً جعهة ال ال

الر، ر ة  ل  ع ف  ال   اء، ج ة 

 المهة جىك جة لع  ج ت الر  فلهة.

، الت  (nafhat)  ر ة  الرف ةت 

ة شب  الرة  ة الع للع. تهي ج

 mezzari) س فىّ  ةار جِّ 

ifoullousen) ه  ر ح جر للع  ،

راة  سمّلهة الب ل : غ للع  رلفع لة

 ع الطل ر. فال  ة  عتةّ

،  ه  (beshabar) رةب   ضًة الب 

ر ح شمةللع غ للع ل ااء  جةفع تهي 

جة الق قةز، ال  ة  الس ااء.   ضًة 

 

 

 

 

 

 

 

 Expressive) انزياح تعبيري(: 24)

Shift):   
"that dresses in bright yellow 

walls" ،  الت جمع: "ت ت   ج اام صف اء

 ،"جت هرع

التخ ام "ج اام" ) ه   ىمع   للع ف ل ع 

ه   "walls" ل لاً جةتعر  ج رام      اجة( 

تكللف ل    جملي  جرةز ،  ه  اعة ة  

 .تعبل    ضلف جمةللع لىرص
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North Africa, and the solano , whose dust 

plucks off rare petals, causing giddiness. 

Other, private winds. 

الت  لع، ال  ة   (samiel) يلال ةجل

 لةعًة.   ع، تسُت ي ف  ال   نسةجال

ع    ل، ه  جلةلضةفع كل  ر ة  لة

، الت  تهي جة (simoom) السم م

 (solano) شمة   ف  قلة،  الس لاع 

الت   قتىع غبةرهة عبةتةت عةارة، 

 . آ   ر ة   ةصع .  سىي ال  ار

 

The British Patient , MICHAEL 

ONDAATJE (Pages 19-22) 

  

Travelling along the ground like a flood. 

Blasting off paint, throwing down 

telephone poles, transporting stones and 

statue heads. The harmattan blows across 

the Sahara filled with red dust, dust as fire, 

as flour, entering and coagulating in the 

locks of rifles. Mariners called this red 

wind the “sea of darkness.” Red sand fogs 

out of the Sahara were deposited as far 

north as Cornwall and Devon, producing 

showers of mud so great this was also 

mistaken for blood. “Blood rains were 

widely reported in Portugal and Spain in 

1901.” (25)  

There are always millions of tons of dust in 

the air, just as there are millions of cubes 

of air in the earth and more living flesh in 

the soil (worms, beetles, underground 

creatures) than there is grazing and 

existing on it. Herodotus records the death 

of various armies engulfed in the simoom 

who were never seen again. One nation 

was “so enraged by this evil wind that they 

declared war on it and marched out in full 

ترتقي  ى  الرض  ط فةم، جة لعً 

الصبةغ، جسقطع   م ة الهةتف، 

عةقىع ال رةر  رؤ س التمةثلي. تهي 

 الهةرجةتةم  ب  ال   اء الكب ل

جىلئع لةل بةر ال م ، غبةر الكةلرةر، 

 ةلط لة،    ي   ترمع ف  ج ةللق 

البرةاو. لُق  الب ةرة تىك ال  ح 

ال م اء ل   الظىمةت.  خ ج رجي 

    م  جة ال   اء   كس  المسةفع

  تف ي ق ع اللع  ة ا ف م، جُرترعً  الت 

لل ً طلرلًّة  ةم  عتق   طأً  ع  جة اجةء. 

)  ىة  ألً ا  ة تسةقة  جطةر جة اجةء 

 (25) (. 1901ف  الب ت ة   كلبةعلة ف  

 

ثمع اُ جًة ج  لة الطرةم جة ال بةر ف   

 الرّ ،  مة  م هرةك ج  لة المكعبةت

ة تهاله ائلع ج   رة ت ت الرض،  ت 

  ضًة ل  م  لع )ا  ام،   رةفس،  

  ةئرةت ت ت  رضلع(   أ  جة تىك الت  

ت ل ف قهة  تعلش  ىلهة. ت  ث  

تىفع هل  ا تس  ة عهة ع جل ش جخ

ح لع هة  ل اً. مافرتهة ر ة  السم م  لم تىُ

 غضبت تىك ال  ة  ال    ة ج ةً ك  ل  

 ىلهة  تق جت  الجم، فأ ىرت ال  ن

(25) :  

 :(Semantic Shift) انزياح دلالي 

• "dust as fire, as flour" 

التخ ام  ، "الت جمع: "غبةر الكةلرةر،  ةلط لة

"الكةلرةر" ) ه   ىمع   للع تعر  جةاة قةلىع 

ه  اعة ة  تعبل    "fire" ل شتعة ( ل لاً جة

 .اقلق  ضلف  ض ً ة  ل غع
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battle array, only to be rapidly and 

completely interred.”  

Dust storms in three shapes. The whirl. 

The column. The sheet. In the first the 

horizon is lost. In the second you are 

surrounded by “waltzing Ginns.” The third, 

the sheet, is “copper-tinted. Nature seems 

to be on fire. ”  

She looks up from the book and sees his 

eyes on her. He begins to talk across the 

darkness.  

The Bedouin were keeping me alive for a 

reason. I was useful, you see. Someone 

there had assumed I had a skill when my 

plane crashed in the desert. I am a man 

who can recognize an unnamed town by its 

skeletal shape on a map. I have always had 

information like a sea in me. I am a person 

who if left alone in someone’s home walks 

to the bookcase, pulls down a volume and 

inhales it. (26)  

So history enters us. I knew maps of the 

sea floor, maps that depict weaknesses in 

the shield of the earth, charts painted on 

skin that contain the various routes of the 

Crusades.  

So I knew their place before I crashed 

among them, knew when Alexander had 

traversed it in an earlier age, for this cause 

or that greed. I knew the customs of 

nomads besotted by silk or wells.  

One tribe dyed a whole valley floor, 

blackening it to increase convection and 

لعتةا جع  ع  ةجي، لك  تُ فة ل كي 

 .ل  ع   ةجي فقة

 

لىع اصف ال بةر ع ث ثع  شكة :  

ال  اجع،  العم ا،  ال طةء. ف  

الفق.  ف  الأةعلع   لة ال ل   ضلع 

راقص.  ف  الأةلأع، ت ل  عك  ةلك جُ 

جسق   ل فل ع ع ةللع.  أم 

 .الطبلعع ت ت و

ت ةه   لرل  ت فع  لرهة  ة الكتةن  

ترظ ام كللهة.    ع ف  ال      ب  

 .الظىمع

 

 لقةع  الب    ى  قل  ال لةة لسبي جة. 

 رتُ جُأقّفًة جفل اً. افت ض    هم  عر  

 جتىك جهةرة جة  لة ت طمت طةئ ت  

ف  ال   اء.  عة رجي  ستطلع 

التع    ى  لى ة غل  جُسمةة جة 

شكي هلكىهة العظم   ى     طع. 

اجتىكتُ ا جًة جعى جةت  ةلب   ف  

ف   اا ى .  عة شخص ك ا تُ ك   ل اً

جرة     هم  تر  كل  المكتبع،  خُ ج 

 (26)جرى اً   ستر ق . 

هكاا    ي كللرة التةر خ.  رتُ      

  ائة قةع الب  ، تىك الت  ت ص  

عقةط الضعف ف  ارع الرض،  

 الخ ائة الم ل جع  ى  قطع جى  ع  

 .ل ر ن ال ىلبللة الع   ة

 هكاا  رتُ      جكةعهم قبي  م 

م.      جت  تت طم طةئ ت  للره

 ب  اللكر ر ف      لةلق، جة 

 جي هاا السبي    تىك العقل ة. 

 هم سكتلب   الا ة       ةاات ا

تُ ب قطع ال      جلة  الآلةر. ص

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (Semantic Shifts) الانزياحات الدلالية :(26)

،"I was useful, you see."  ،  ُالترجمة: "كنت

هنا حدث انزياح دلالي واضح.   ".مُثقفّاً مفيدًا

أي "كنت مفيدًا"،   "I was useful" الأصل يقول

 (educated) "لكن الترجمة أضافت كلمة "مثقفاً
وهي ليست موجودة في النص الأصلي ولا تعبر  

قد يغير فهم القارئ ويضيف  عن المعنى نفسه. هذا 
 .معنى غير مقصود

 Syntactic and) الانزياحات النحوية والأسلوبية
Stylistic Shifts) ،  الترجمة بشكل عام محافظة

على تركيب الجمل، مع بعض التعديلات الطفيفة  
 .لتناسب أسلوب العربية

 I have" استخدام "امتلكتُ دومًا" بدلاً من
always had" ي الزمن لكنه لا يؤثر  هو تغيير ف

 .على المعنى بشكل كبير
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thereby the possibility of rainfall, and built 

high structures to pierce the belly of a 

cloud.  

 

There were some tribes who held up their 

open palm against the beginnings of wind. 

Who believed that if this was done at the 

right moment they could deflect a storm 

into an adjacent sphere of the desert, 

towards another, less loved tribe. There 

were continual drownings, tribes suddenly 

made historical with sand across their gasp. 

In the desert it is easy to lose a sense of 

demarcation. (27)  

When I came out of the air and crashed 

into the desert, into those troughs of 

yellow, all I kept thinking was, I must 

build a raft.… I must build a raft. And 

here, though I was in the dry sands, I knew 

I was among water people. In Tassili I have 

seen rock engravings from a time when the 

Sahara people hunted water horses from 

reed boats. In Wadi Sura I saw caves 

whose walls were covered with paintings 

of swimmers. Here there had been a lake.  

I could draw its shape on a wall for them. I 

could lead them to its edge, six thousand 

years ago.  

Ask a mariner what is the oldest known 

sail, and he will describe a trapezoidal one 

hung from the mast of a reed boat that can 

be seen in rock drawings in Nubia.  

Pre-dynastic.  

ك  ل القبةئي قةع  ااٍ لأ مى  لتة   

 ق لهة ال  ار ، فلة   لها  الط  قع 

ا تمة  لق ط المط .  لرت  لرل  

 لطة ل ةلع.   لتبق   ةللع

هرةك قبةئي   فع  ف ااهة را ةت   فهم 

كل  ال ى   لة تهي ال  ة .  جؤجرلة 

 ث ف  الى ظع الم اتلع ف ع    م  لك ل   

ع   قبلىع جرة رة    العةصفع  ق    

 و ت  ث لةلتم ار،     ة.  ةلات ال

تت    كث هة لعلأ القبةئي فرأة كل  آثةر 

 .ج ف عع ت ت ال جة 

  ف  جة السهي فق ام  س الاترة

 ( 27)ال   اء. 

 

 لة لقطتُ جة الر   ت طمت 

طةئ ت  ف  ال   اء، ف  تىك  

ال  اض ال ف اء،  ةم  ي جة  

 .فك ت فل  ه   م  صرع جع  ع

 رغم  عر   . ري  م  صرع جع  ع ...

فع، ف عر    فت  رتُ ف  ال جة  الرة

لة. شةه تُ ف  ل عر  للة ق م جةئ

كل   عق شًة  ى  ال خ  تع ا  طةللى 

ال قت الا   ةم فل  لكةم ال   اء 

الكب ل   طةا م الف اس الره  ع 

 هم ف  ق ارلهم الخلةراعلع. شةه تُ 

ف   اا  ص رة  ه فًة ج راعهة 

جُ طةة ل  ر لبّة لة.  ةعت هرة 

عتُ رلم شكىهة  ى  ل ل ة. لالتط

م كل   ةفتهة.  ةعت تهق ّ الر ار لهم، ل

ا رة ى  لل .هرة جرا لتع آلا   ةم

 ة  ق م ش اع جع   ،  لل ف 

لك ش اً ة شب  جر     ت ل   ى  

قةرن  لةراع ، تمكة   عصةرٍ 

ال ل م ال خ  ع ف   ج ةه ت  ف 

 
 
 
 
 
 
 
 

 :(Semantic Shift)انزياح دلالي : (27)
"held up their open palm" ،  :الت جمع

،  ""  فع  ف ااهة را ةت   فهم كل  ال ى 

غل  ج ج اة  (flags) "كضةفع  ىمع "را ةت

الال   ضلف ف  الرص الصى ،  ه  اعة ة  

 open" جعر  ج    غل  جق  ا. الصي فقة

palm"   ف جفت "   ". 

 .هاا الاعة ة  ق    ل  ال  رة الاهرلع لىقةرئ

 

 :(Syntactic Shift) اعة ة  ع     ت  لب 

"Who believed that if this was done 

at the right moment..." ، :الت جمع

الى ظع " جؤجرلة  م  لك ل    ث ف  

 ا  الفة ي  ت   ي الرمىع كل   "...الم اتلع

صل ع  صفلع،  ه  اعة ة  ع    شةئع ف  

 .الت جمع الع للع
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Harpoons are still found in the desert. 

These were water people.  

Even today caravans look like a river.  

Still, today it is water who is the stranger 

here.  

Water is the exile, carried back in cans and 

flasks, the ghost between your hands and 

your mouth.  

When I was lost among them, unsure of 

where I was, all I needed was the name of 

a small ridge, a local custom, a cell of this 

historical animal, and the map of the world 

would slide into place. (28)  

What did most of us know of such parts of 

Africa?  

The armies of the Nile moved back and 

forth—a battlefield eight hundred miles 

deep into the desert.  

Whippet tanks, Blenheim medium-range 

bombers. Gladiator biplane fighters.  

Eight thousand men. But who was the 

enemy?  

Who were the allies of this place—the 

fertile lands of Cyrenaica, the salt marshes 

of El Agheila?  

All of Europe were fighting their wars in 

North Africa, in Sidi Rezegh, in Baguoh. 

He travelled on a skid behind the Bedouin 

for five days in darkness, the hood over his 

body.  

كع   ع ا كل  فت ة تسبق  . لعرال

الس لات الب   ع المع  فع. جة زا   

ف   ف  الجكةم العأ ر  ى  ال  اللة 

لة.  ت  لال   اء.  ةع ا ق جًة جةئ

الق افي جأي عه .  جة زا   الل م تب   

المةء  ت  الل م ه  ال   ي هرة، 

المةء ه  المرف .  ُ مي ف  ال  لع 

 الق ار  . كع  ال لخ الا  للة    ك 

 . ف  فمك

 ت للرهم غل   ةر    ة  عةه لة ثُ 

 ةم  ي جة   تةج كلل  ه  الم    

ج تفع ص ل ،     ةاة ج ىلع،    

التةر خ ،   ىلع جة هاا ال ل ام 

 لتع ا    طع العةلم كل  جكةعهة ف  

 (28) . هر 

جة الا   ةم جعظّمًة  ع ف   ة  جةاء 

ي رل ةعت جل ش ال  ها  ف   ف  قلة؟

ال  للع تتق م  تتقهق  ف   ف  قلة، 

لة ع جع  ع  ى  جسةفع ثمةعمئع جلي 

ف   مق ال   اء. الةلةت جة ع ع 

  ت، قة فةت جت لطع الم ل جة ع ع 

 جقةت ت ج ا ت ر ج  ع  لىلرهة م،

 ات لط لة. ثمةعلع آلا  رجي. لكة 

جة ه  الع  ؟ جة هم  ىفةء هاا  

المكةم  قتئا، الراض  الخ بع  

لب قع، المسترقعةت المى لع لىعقلىع؟ 

 ةعت   ر لة  ىهة تخ ض    لهة 

 ف  شمة   ف  قلة، ف  لل   رزو

 . ف  لةغ 

سع ع  ىف الب    مب ل ُ لةف   ى  جَ 

  ةم ف  الظىمع  ال طةء  ى  جسم . 

التىق  اا ي تىك القم ع المبىىع  

لةلة ت. فرأة اعخفضت ارجع 

 
 
 
 
 
 
 

(28) : 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال  

"the ghost between your hands and 

your mouth." ،   الت جمع: "كع  ال لخ الا

 ".   ك  ف  فمكللة 

 "ghost" هرة   ث اعة ة  الال   بل ،  ل 

)شبح( تُ جمت كل  "ال لخ"،  هاا ت لل  ف  

 .ال  رة المرةز ع  المعر 

هاا الاعة ة  ق    ل  ال سةس الا        

الرص الصى ،  ل  ال بح      ل  ء 

 .غةجلأ  غل  جىم س
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He lay within this oil-doused cloth. Then 

suddenly the temperature fell.  

They had reached the valley within the red 

high canyon walls, joining the rest of the 

desert’s water tribe that spilled and slid 

over sand and stones, their blue robes 

shifting like a spray of milk or a wing. 

They lifted the soft cloth off him, off the 

suck of his body.  

He was within the larger womb of the 

canyon. The buzzards high above them 

slipping down a thousand years into this 

crack of stone where they camped. In the 

morning they took him to the far reach of 

the siq . They were talking loudly around 

him now. The dialect suddenly clarifying. 

He was here because of the buried guns. 

He was carried towards something, his 

blindfolded face looking straight ahead, 

and his hand made to reach out a yard or 

so. (29)  

After days of travel, to move this one yard. 

To lean towards and touch something with 

a purpose, his arm still held, his palm 

facing down and open. He touched the 

Sten barrel and the hand let go of him. A 

pause among the voices.  He was there to 

translate the guns. ‘ 

Twelve-millimetre Breda machine gun. 

From Italy.” He pulled back the bolt, 

inserted his finger to find no bullet, pushed 

it back and pulled the trigger. Puht . 

“Famous gun,” he muttered. He was 

ال  ارة.  صى ا كل  ال اا  الا   قع 

اا ي الر رام ال م اء الم تفعع 

للرضم ا كل  لقلع القبلىع ال   ا  ع 

المةئلع الت   ةعت ترت    ترةلق ف و 

ال جي  ال رةرة للرمة تت  ك 

لعبةءات الةرقةء جأي ر ا  ال ىلي    ا

جأي جرة .  زا  ا  ر  القمةش 

 الرة م، اجت ةص جسم .  

 ةم اا ي ال  م الضخم لى اا ، 

فلمة ال خ ر الم تفعع ف قهم تر  ر 

 لف  ةم ع    لك ال ق ال ر   

 . ل   خلم م

عقى   ف  ال بة   لع  عقطع جة 

  .ال لق

را  ا  ت  ث م   ل  ف  صخي، 

 ت ل  الىهرع فرأة. كع  هرة  فةتض

 .لسبي البرةاو الم ف عع

 مي ع   ش ء جة،   ةم  جه  

المع  ن    وّ كل  الجةم جبةش ة، 

 ُ ىْتُ     لك  تمت  جسةفع  راع    

  ةم جة السف ، لك   م   (29)  قي. 

    تىك الاراع ال ا  ة.   ر   كل  

الجةم للىمس شلئةً للس ل  لبي جة، 

    لا تةا  جمس  ع. را ع  ف  فلمة 

ع   اللفي  جفت  ع.  ىمس جةل رة 

ثم تُ ّ ر    . تت قف  (Sten) لتة

 .الص ات. كع  هرة     تُ جم البرةاو

جىلمت . ع  هة  12لر قلع آللع. »

 .«جة ك طةللة .(Breda) ل   ا

رفع الم  و   ا ي كصبع  فىم  ر  

   رصةصع.  رجع  ثم ض ة  ى  

 ن! »كعهة لر قلع ج ه رة«. الةعةا. ل

 .همس. عقُي كل  الجةم ثةعلع

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :(Semantic Shift) انزياح دلالي: (29)
"The buzzards high above them 

slipping down a thousand years into 

this crack of stone" ،  الت جمع: "ال خ ر

الم تفعع ف قهم تر  ر  لف  ةم ع    لك ال ق  

)عس ر  "buzzards" ف  الصي "ال ر  

 ّ لتهم كل  الرلف( هم الطل ر، لكة الت جمع 

"ال خ ر الم تفعع"،  هاا اعة ة  الال   بل  

 ل  تم  ا  الكةئة ال    التب ال  ل صف  

 .المكةم
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moved forward again. “French seven-

point-five-millimetre Châttelerault.  

Light machine gun.  

Nineteen twenty-four.” “German seven-

point-nine-millimetre MG-Fifteen air 

service.” He was brought to each of the 

guns. The weapons seemed to be from 

different time periods and from many 

countries, a museum in the desert.  

He brushed the contours of the stock and 

magazine or fingered the sight.  

He spoke out the gun’s name, then was 

carried to another gun. Eight weapons 

formally handed to him. He called the 

names out loud, speaking in French and 

then the tribe’s own language. But what 

did that matter to them? Perhaps they 

needed not the name but to know that he 

knew what the gun was. He was held by 

the wrist again and his hand sunk into a 

box of cartridges. In another box to the 

right were more shells, seven-millimetre 

shells this time. Then others.  (30)  

 جىلمت . شةتىّ  7.5لر قلع ف عسلع »

(Châtellerault).  لر قلع آللع  فلفع

لر قلع  لمةعلع كم. » .«1924ج ا ي 

 .«، لىخ جع الر  ع15ج  

ق ل   جة البرةاو  ىهة. ل ا  م 

   زجةم جختىفع  اللى ع تع ا كل

ف   ة فتج ل ت لى ام   ة. 

 ال   اء.  

 رفلأ غبةر  قي البر قلع  المخةم،  

  ضع كصبع  ف  المرظةر.  فّ   لةلم 

البر قلع ثم  رتقي كل  لر قلع    ل. 

لُىمّت كلل  ثمةع  لرةاو ل كي رلم . 

فة  لألمةء ل  ت ج تفع، جت  ثةً 

 الف عسلع، ثم ل ع القبلىع الخةصع.  

لكة جة الا   ةم  همّهم ف   لك؟  

ل  الالم، رلمة لم  ك ع ا ف   ةجع ك

لي     تأ   ا  ع   ع   جة ه  

قبلأ  ى  رل   ثةعلع   .البر قلع

الا ل ة. ت     ف  صر  و صة ف

ر  و   ج  لعلأ ال صةص ف  ال 

 7آ    قع  ى  اللملة جة  لةر 

جىلمت  لةلضةفع كل   ع اع    ل. 

(30) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :(Semantic Shift) انزياح دلالي :(30)
He spoke out the gun’s name"  ،

" فّ  " التخ ام ، "الت جمع: " فّ   لةلم البر قلع

ه  ت لل  ف   "He spoke out" ل لاً جة

اللى ن،  ل  " فّ  " تعط  ك سةلًة لةلتمتمع 

   الرطق الخةفت، للرمة الصي ق   ك م  ق ن 

كل  الرطق ال اضح، لكر  اعة ة  تعبل   

 .جقب  

  :(Syntactic Shift) عة ة  ع     ت  لب ا

"He was held by the wrist again and 

his hand sunk into a box of 

cartridges." ،    الت جمع: "قبلأ  ى  رل

ك ةاة ، .ثةعلع ف ةصت     ف  صر  و الا ل ة

ت تلي الرمىع جع  ا  الضمل  "ه "،  ه  

 .اعة ة  ع    طبلع  ف  الع للع

 

 
 

The British Patient , MICHAEL 

ONDAATJE (Pages 23-25) 

  

When he was a child he had grown up with 

an aunt, and on the grass of her lawn she 

had scattered a deck of cards face down 

and taught him the game of Pelmanism. 

Each player allowed to turn up two cards 

and, eventually, through memory pairing 

them off. This had been in another 

landscape, of trout streams, birdcalls that 

   ر   مّع ل ، ل لة  ةم طف ً ت 

أ ت لطةقةت لعي جقى لع  لطةلمة لع

   تعىم  لعبع ة، هّ جً  ى    ي ج

 ةم  سُمح لكي لا ي  م  فتح  .  التا

 رقتلة ف  آم  ا   ثم  عل همة 

جقى لتلة،   ىل  ف  الرهة ع  م  ر  

شبلهتلهمة جعتم اً  ى  الاا  ة.   ث 

  ،  ل  ج ا     لك ف  جكةم آ
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he could recognize from a halting 

fragment. A fully named world.  

Now, with his face blindfolded in a mask 

of grass fibres, he picked up a shell and 

moved with his carriers, guiding them 

towards a gun, inserted the bullet, bolted it, 

and holding it up in the air fired. The noise 

cracking crazily down the canyon walls. 

“For echo is the soul of the voice exciting 

itself in hollow places.”  

A man thought to be sullen and mad had 

written that sentence down in an English 

hospital. And he, now in this desert, was 

sane, with clear thought, picking up the 

cards, bringing them together with ease, 

his grin flung out to his aunt, and firing 

each successful combination into the air, 

and gradually the unseen men around him 

replied to each rifle shot with a cheer. He 

would turn to face one direction, then 

move back to the Breda this time on his 

strange human palanquin, followed by a 

man with a knife who carved a parallel 

code on shell box and gun stock.  

He thrived on it— the movement and the 

cheering after the solitude.  

This was payment with his skill for the 

men who had saved him for such a 

purpose. (31)  

There are villages he will travel into with 

them where there are no women. His 

knowledge is passed like a counter of 

usefulness from tribe to tribe. Tribes 

ة  الطل ر الا   ل لمةء السىم م،  ص

ل  جع فع الطل  عفس .  ستطلع جة   

 الآم، ل جه      ى .سم ةلم جُ 

قرةع جة  للة  الع ي، ل المع  ن

. ل   ت  ك جع  ةجى  ىتقة رصةصع

 ق اهم ع   لر قلع،  ضع ال صةصع،  

فعهة ف  الر ،   طىق  ىقمهة    

الضرع لرر م  لفي    الرةر. ت

ج رام ال اا .  لك  م ال  ل ه  

ر   ال  ت،  أل  عفس  ف  الجكرع 

رجي ا تق   ع   تلي  المر فع. 

رر م  تي ها  الرمىع ف  ج ف   ج

كعرىلة ،  ه  الم ج ا ف  ال   اء 

الآم.  ةم  ةق ً،  اضح التفكل ، 

 ىتقة   راو الىعي،  رمعهة جع 

لعضهة ف  له لع،  بتسم لعمتّ . 

 طُىق  ي جة ج عةجح جة رصةصع  

ف  الرّ ،   ةم ال جة     لر قلع

ة   ل   سترلب م لكي  ئللال ج

لةلتهةج.  ست     كط و عةر ت ر رلًة

لل اج  جهع  ا  ة، ثم  ع ا كل   

لر قلع الب   ا ها  الم ة  ى  ج فت  

الب   ع ال   بع،  تبع  رجي   مي 

لكلرًة   ف  لهة   جع  ى  صر  و 

 ة ت لط  لمخةم لر قلع    ل.   ل

العةلع.  لع   الالتهةج  ع    الت    ف 

لمهةرت  لى جة  ها  جكةفأة جر هة 

 . عقا   جة  جي ه    هااالا ة 

(31) 

 عسةء فلهة. لةف  جعهم كل  ق ل لا

مىع عةارة جة  اعتقىت جع فت  جأي 

قبلىع كل     ل. قبةئي تألفت جة 

ثمةعلع آلا  ف ا. اطىع  ى  العةاات 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :(Semantic Shifts) انزياحات دلالية (31)
"firing each successful combination 

into the air" ، جة ج الت جمع: " طىق  ي

كضةفع  ، "عةجح جة رصةصع  لر قلع ف  الر 

 ىمع " لر قلع" غل  ج ج اة ف  الصي،  

 .اعة ة  الال  لسلة

 Syntactic) اعة ة ةت ع   ع  ت  لبلع 

Shifts): 

ك ةاة ت تلي الرمي لترةلي  لى ن الع للع، 

اجج الرمي    تبسلطهة لتك م   أ   :جأي

لترةلي ق ا    ا     كضةفع ضمةئ  ، ل لع

 .الى ع

 

 :(Expressive Shifts) اعة ة ةت تعبل   

التخ ام تعبل ات  لسة     قي ت    ا ف   

 his" جأي " بتسم" ل لا جة) لعلأ الم اضع

grin flung out"). 
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representing eight thousand individuals. 

He enters specific customs and specific 

music. Mostly blindfolded he hears the 

water-drawing songs of the Mzina tribe 

with their exultations, dahhiya dances, 

pipe-flutes which are used for carrying 

messages in times of emergency, the 

makruna double pipe (one pipe constantly 

sounding a drone). Then into the territory 

of five-stringed lyres. A village or oasis of 

preludes and interludes. Hand-clapping. 

Antiphonal dance. He is given sight only 

after dusk, when he can witness his captors 

and saviours.  

Now he knows where he is. For some he 

draws maps that go beyond their own 

boundaries and for other tribes too he 

explains the mechanics of guns. The 

musicians sit across the fire from him. The 

simsimiya lyre notes flung away by a gust 

of breeze. Or the notes shift towards him 

over the flames. There is a boy dancing, 

who in this light is the most desirable thing 

he has seen. His thin shoulders white as 

papyrus, light from the fire reflecting sweat 

on his stomach, nakedness glimpsed 

through openings in the blue linen he 

wears as a lure from neck to ankle, 

revealing himself as a line of brown 

lightning. (32) 

The night desert surrounds them, traversed 

by a loose order of storms and caravans. 

There are always secrets and dangers 

الت  تخص  ي  ا  ة جرهة، 

 ج للقةهة الت  تملةهة. لعلرلة 

تق  بًة لمع  غةع   جع  لتلة

، جُة رع لتهىل تهة الالتسقةء القبىلع

 رق ةتهة  ك مةءاتهة الت  تسُتخ م 

ل مي ال لةئي ف    قةت الط ارئ. 

الرة  المةا ج )المة   عة(،  ه  عة  

 عة  لةلتم ار ل رةً رتلبًة. ثم  هي 

كل  كقىلم القلأةرات  ات ال تةر 

الخمسع. ق  ع    ل     ا ع لمع 

فلهة  ةفًة ج للقلًة  ف اصي جس  لع. 

 .هرةك ت فلق  رقص ترة ل   ةم 

  ل   م   ل، لع  ال سق فقة، ة تُ

   جرقا  .     ستطلع رؤ ع  ل  ل

 ع   الآم   ة ه .   لم لىبعلأ 

  ائة تمت  كل  جة  راء    اهم، 

  عىم قبةئي    ل آللع  مي البرةاو. 

 رىس الم للقل م ف  الرهع المقةلىع 

)السمسملع(     الرةر.  ل ةم قلأةرة 

تعى  لعل اً جع هب ن الرسلم،    ترتقي 

الل ةم كلل  جة ف و  لسرع الىهي. 

  قص غ م  ةم ج   لًة   أ  جة 

   ش ء شةه   ف  هاا الض ء.  تفة  

 الر لىتةم  ىّ م  لللأ  أ راو

 تع والب ا ،  عكس ض ء الرةر ال

   جة     ع ى  جع ت .   ب   ال

ا   الفت ةت ف  الكتةم الزرو 

ق كل   ر  ت    جة  جي الغ اء جة الع

الكعي،  ةشفًة عفس   خلة جة الب و 

 (32) .اللم 

  لطهم للي ال   اء الا   قت م  

جة   اصف  ق افي. هرةك عظةمٌ ُ  ٌّ 

ر  جخةط    ل ،  مة  ااائمًة  ل

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   :(Semantic Shift)انزياح دلالي (32)

"There is a boy dancing, who in 

this light is the most desirable thing 

he has seen." ،  الت جمع: "  قص غ م  ةم

ج   لًة   أ  جة    ش ء شةه   ف  هاا  

هرة اعة ة  الال   اضح: الرص  ، الض ء

الصى    ل  كل   م ال  م ه  "ال أ  

ف  هاا الض ء،   (most desirable) "جة للع

 "الت جمع فت جمتهة كل  " ةم ج   لًة جة 

(was frightened) ه  جعر  جختىف تمةجة . 

 :(Expressive Shift) اعة ة  تعبل   

"revealing himself as a line of 

brown lightning." ،عفس   الت جمع: " ةشفة

 ". خلة جة الب و اللم 

 .ت جمع اقلقع  ت ةفظ  ى  ال  رة المرةز ع

 

 

 

 

 



 50 من 40 صفحة

around him, as when blind he moved his 

hand and cut himself on a double-edged 

razor in the sand. At times he doesn’t know 

if these are dreams, the cut so clean it 

leaves no pain, and he must wipe the blood 

on his skull (his face still untouchable) to 

signal the wound to his captors.  

This village of no women he has been 

brought into in complete silence, or the 

whole month when he did not see the 

moon. Was this invented? Dreamed by him 

while wrapped in oil and felt and darkness? 

They had passed wells where water was 

cursed. In some open spaces there were 

hidden towns, and he waited while they 

dug through sand into the buried rooms or 

waited while they dug into nests of water. 

And the pure beauty of an innocent 

dancing boy, like sound from a boy 

chorister, which he remembered as the 

purest of sounds, the clearest river water, 

the most transparent depth of the sea. Here 

in the desert, which had been an old sea 

where nothing was strapped down or 

permanent, everything drifted—like the 

shift of linen across the boy as if he were 

embracing or freeing himself from an 

ocean or his own blue afterbirth. A boy 

arousing himself, his genitals against the 

colour of fire. (33) 

Then the fire is sanded over, its smoke 

withering around them. The fall of musical 

instruments like a pulse or rain. The boy 

  ك      لة  ةم فةق اً الب    

 جّ   عفس  لم ل        ة  ى  

  ع   كم  ةعت تىك ال جة .   لةعةً لا

جر ا    م. الر   عظلف، لا  ؤلم 

  ىل   م  مسح ال م  ى  جمرمت  

جه  غل  قةلي لىمس(    )جة زا   

  كل   ج ا هاا الر  .    ل  لل 

هي تخلي تىك الق  ع الت  ل  عسةء، 

الت  جُىي كللهة ف  ال مت،    اك 

؟  البتعه  الا  لم   ةه  فل  قمً ا ال 

اا  ه  ج ط  لةلة ت هي  ىم له

  الىبةا  الظىمع؟ 

ا جلةههة المىع عع، شق ا ر ا  لةب  

 جة ة جفت  ع  ات لى ات جخبأة، 

 اعتظ هم  لة  ف  ا ف  ال جة     

  ى م كل  غ   ج ف عع       ةش 

جةء.  الرمة  التق  ل  م ل  ء، جأي 

ص ت صب  ف  ج قع،  تا     أعق  

 ا لعً،  ال أ الص ات، جلة  الره  

 العمق ال أ  شفةفلع لىب  .  

هرة ف  ال   اء الت   ةعت ل ً ا ق  مةً، 

 ل  لا ش ء ثةلت  لا جستمّ ،  رر    

جأي تم ج الكتةم  ى  جس   – ي ش ء 

ال بّ ،  أعّ   عةعق جُ لطًة       ر 

عفس  جر ،    جة ج لمت  الةرقةء لع  

 ال لااة.  

  كزاء   جك   ض غ م  أُل  عفس ، 

 (33)  .ل م الرةر

ثم تُ فة الرةر ت ت ال جة ،  ا   

ا ةعهة   لهم. تخفت الآلات 

الم للقلع  ةلربلأ    المط .  ى   

ال  م لل   ،  ب  الرةر الضةئعع،  

للضُمّة آلات الرفخ. لا   ج  غ م، 

 لا  طً  ل  تسُمع    تُ ل لم ةارت . 

 

 

 

 

 

 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال  (33)

"This village of no women he has 

been brought into in complete 

silence, or the whole month when 

he did not see the moon." ،  :الت جمع

جُىي  "هي تخلي تىك الق  ع الت  ل  عسةء، الت 

كللهة ف  ال مت،    اك ال ه  الا  لم   ةه   

كضةفع "هي تخلي" لم تكة  ،  "فل  قم ا البتع؟

ج ج اة ف  الصي،  ه  اعة ة  الال    ل  

 .صل ع الرمىع جة ل ا ع كل  التفهةجلع تأجىلع

"the pure beauty of an innocent 

dancing boy" ،  الت جمع: "الرمة  التق

خ ام "التق " )عق ، طةه ( الت، "ل  م ل  ء

 . عب   ة عقةء،  ه  اعة ة  تعبل   ك رةل 

 :(Syntactic Shift) اعة ة  ع     ت  لب  

ك ةاة صلةغع الرمي لترةلي  لى ن الع للع، 

، ت   ي الرمي كل  صل ع التفهةجلع :جأي

ت تلي الرمي ل كي  رعي الرص   أ  ل لع 

 .  ض  ة

 :(Expressive Shift) اعة ة  تعبل   .ج

"A boy arousing himself, his 

genitals against the colour of fire." ،

الت جمع: "غ م  أل  عفس ،  ض   جك    

 ".كزاء ل م الرةر

ال فةظ  ى  التعبل  ال س   ال   ح،  ه  

اعة ة  تعبل   اقلق  ترةلي جع الى ع الع للع  

 .الف   
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puts his arm across, through the lost fire, to 

silence the pipe-flutes. There is no boy, 

there are no footsteps when he leaves. Just 

the borrowed rags. One of the men crawls 

forward and collects the semen which has 

fallen on the sand. He brings it over to the 

white translator of guns and passes it into 

his hands. In the desert you celebrate 

nothing but water. She stands over the 

sink, gripping it, looking at the stucco wall. 

She has removed all mirrors and stacked 

them away in an empty room. She grips 

the sink and moves her head from side to 

side, releasing a movement of shadow. She 

wets her hands and combs water into her 

hair till it is completely wet. This cools her 

and she likes it when she goes outside and 

the breezes hit her, erasing the thunder. 

   لمة  جستعةرة فقة.  ة ف   

الا    ر ال جة  كل  الجةم   رمع الم

تسةقة  ى  ال جة .  ُ ض   كل   

جت جم البرةاو اللللأ،  مّ ر  كل  

 فل . ف  ال   اء لا ت تفي ل  ء 

 .ل ل المةء

تقف ف و الم سىع، تمسكهة، عةظ ةً 

كل  الر ار الرّ  .  زالت جملع 

الم ا ة  جمعتهة ف  غ فع فةرغع. 

تمسك الم سىع  ت  ك ر لهة جة 

 جةعي كل  آ   جُ ّ رة    ع الظي.

تبُىي    هة  ت جي شع هة لةلمةء كل  

  م  تبىّي  ى .  بُ اهة هاا،  ت ي  لة

هة رسلتخ ج  م  هي  ىلهة الرسلم   

 .ج ة ىهة
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 تحليل ونقد حالات الانزياح: -3

اجباري/   الانزياح 
 اختياري

 النقد

(2 :) 

-: "She has sensed a shift in the weather." ت جمت  

 "."ت ع   م الطقس  تب  

كل    "has sensed" هرة تم ت لل  صل ع الفعي جة المةض  التةم

ف  السلةو ف   للترةغمالمضةرع "ت ع "،  هاا  ع  اعة ة ة زجرلة 

 الع للع الا   عتم   ى  المضةرع   أ .

 There is another gust of wind, a buckle" ف   بةرة -

of noise in the air,"  ،ت جمت كل : "تهي ال  ة  ج ة    ل

 " عى  الضرلج ف  الر ّ 

)  فلة  "a buckle of noise" المرةز  ل  تم  ا  التعبل  

لتعبل  جبةش ة ف  الع للع   "طلع جة الضرلج"(  التب 

 Semantic) " عى  الضرلج"،  هاا  ع  اعة ة ة الاللة ه 

Shift)   جع الأقةفع  الى ع  ج ئمعلتسهلي الفهم  جعي الرص   أ

 .الع للع

 ت جمت كل : "  شرةر ",the tall cypresses sway" ف  -

هرة تم الم ةفظع  ى  المعر  جع كضةفع   "الس   البةلقع تتمة ي

صفع "البةلقع" لت ضلح ارتفةع الشرةر،  ه  كضةفع تسة    ى  

ت     الم ه  ل كي  فضي ف  الع للع،  هاا  مكة ا تبةر  

 .(Adaptation) اعة ة ة تكلفلة

 
 اختياري 

 
 
 

 اجباري  
 
 
 
 
 
 

 اختياري  
 

 
ة  ض قيمة لغوية محأضاف  هذا الانزياح 

أي دلالة تترك أثرا في المعنى   دون
وكان من الممكن ترك الفعل في  

 الماضي. 
هبة أخرى من   هنا كان ممكنا ترجمتها 

 .الريح لتعلو ضجة في السماء
 
 
 
 
 

أضاف عبارة باسقة  هنا هذا التعبير 
وذلك ما قد ينحرف على المعنى  

 د.االمر
 

(3) : 

ف  ، :(Omission Shift) التفةصلياعة ة  ف   ا  لعلأ هرة 

 holding it above his" الرص الصى ، هرةك تفةصلي جأي

ankles"  "squeezes the water onto him"    ُالت  لم تا

ل كي جبةش  ف  الت جمع،  ل  اقت  ت الت جمع  ى  " تع    

جةءهة" ل  م ت     جكةم     المةء    ط  قع  ضع قطعع 

 ع  اعة ة ة  افلة    ا ت ةرا لتبسلة الرص  جعى  هاا ، القمةش

 .  أ  اعسلةللع ف  الى ع الع للع

 
 اختياري 

 
  هذا الحذف قد أنقص نوعا ما من 

المعنى الذي ممكن كان يريد ايصاله  
  برر ، فإضافة الجمالية لا تالكاتب 

 المعنى. نقاص ا

(4  :) 

 :(Syntactic Shift) اعة ة  ت  لب 

الع ل  تم ك ةاة ت تلي لعلأ الرمي لرعىهة   أ  ف  الرص 

تخ ج جة ت  لةهة  تسأل :  " :اعسلةللع  طبلعلع ف  الع للع، جأي

 She asks, coming out of" جة ا؟" ل لا جة الت جمع ال  فلع

her concentration." 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال  -

بل  طب    أ  لر"جضةا الك جللة"  ه  تع "calamine" التب ا 

ه  الم ج  ي طب   "calamine" شل  ة ف  الع للع، رغم  م

 " .ج  ا

-"the painted arbour"  "تُ جم كل  "التع   ع الم ل جع

 .لىترةلي جع المفه م الأقةف   الى    الع ل 

 
 

 اختياري 
 
 
 

 اجباري 

 
 

هذا الترتيب لا على الأسلوب    لا يؤثر
 ولا على المعنى 

 
 
كنه غير صائب لأنه كان بالمكان  ل

واسم علمي   إيجاد كلمة أكثر دقة
 مناسب. 

(6 :) 

    :اعة ة  ف  ت تلي الرمي  تسىسي ال  اثهرة -

and feet thudded along as they ran with me." → 

 ". ت   ت الق ام ل  ت جكت م را ضعً ل "

جع  لى ن الى ع  جرةلبع الرمىع لتك م   أ تم ت لل  ت تلي 

 .الع للع

 
 اختياري  

 
 
 
 

 
يمكنها احداث تغيير  إعادة الترتيب هذه  

 في المعنى  
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ف  الرص الصى  جمىتةم   اعة ة  ف  الرمع للة الرمي -

 The Bedouin knew about fire. They" :جرف ىتةم

knew about planes that since 1939 had been 

falling out of the sky."  الرمىتلة ف   ف  الت جمع تم اجج

 ع   الب    ة الرةر  الطةئ ات الت  تسقة جة " :جمىع  ا  ة
 ".1939السمةء جرا  ةم 

 
 اجباري  

 
 ويخلط فهم القارئ   لكنه قد يشوه المعنى

(7) : 

 :اعة ة  الال   ت  لب  -

 At night he is never" :الرص الصى   :ف  الرمىع ال ل 

tired enough to sleep."  الت جمع: "لا  تعي  ل اً ف  الىلي لمة

هرة تم كضةفع تعبل  "لمة  ُ ّ ج  ف  ،  لةلتةل   ُ ّ ج  ف  الر م

 .الر م"  ه  اعة ة  الال   كضةفع لت ضلح السبي

 If it is cold she moves"  :اعة ة  ف  التعبل   ة ال   ع-

carefully into the bed and lies beside him." 

تُ جم كل : "ك ا صةر الر  لةراا، تسل  ل  ص كل  الس    

 ". تستىق  ج ار 

 ه  اعة ة  ف  ا تلةر  "moves" هرة تم التخ ام "تسل " ل لا جة

 .الفعة  لترةلي التعبل  الع ل 

 
 

 اختياري  
 
 

 اختياري  

 
 

وجعلت   تم إضافة غير ضرورية  هنا 
 المعنى يميل للغموض 

 
هدف هذا الانزياح هو إعطاء وزن  

لكنه يمكنه احداث تغيير في   تعبيري 
 صورة الفهم عند القارئ 

(8) : 

 (Semantic Shift) اعة ة  الال هرة عر  -

:"banging of tin cans whose deep pitch revealed 

they were full of water."   تُ جم كل : "ا ّ   ىي ال فلح

 ".الت    فت عب تهة العملقع  عهة جىلئع لةلمةء

 رةلي   قعة ص تلة عط   "banging" التخ ام "ا ّ " ل لا جة

 .الع للع

 :(Metaphorical Shift) اعة ة  تعبل  جرةز -

"He was anointed." → "لق  اهُة." 

 .جعرة  ال  ر     الطق ل تم تبسلة التعبل  جع ال فةظ  ى  

 :اعة ة  ف  ت تلي الرمي  تسىسي ال  اث

 :ف  لعلأ الرمي تم ك ةاة ت تلبهة لترةلي  لى ن الع للع، جأي

"Unclothed he was once again the man naked 

beside the blazing aircraft."   ،   ُ تُ جم كل : " لة

 ".لمىتهبع صبح ج ة ثةعلع ال جي العةر  ق ن الطةئ ة ا

 .ك ةاة ت تلي لت ضلح المعر  ل كي  فضي

 every twenty-four hours" :اعة ة  ف  التعبل   ة الةجة-

at nightfall"  لم تا   ل كي جبةش  ف  الت جمع،  ل  تم تبسلة

 .العبةرة كل  " ي   م ام  خلم الىلي"،  ه  تكللف ل   

 
 

 اختياري 
 
 
 

 اجباري  
 
 
 
 
 
 

 اجباري  

 
 

الترجمة تبدو مبالغ فيها وتحيد عن  هذه 
  المعني المراد وكان بالمكان ترجمتها

 صوت علب تبدو أنها مليئة 
 

لا مناص من هذه الترجمة لكن كان  
   لقد مسح بالمكان ترجمتها 

 
 
 
 
 

كانت الترجمة صائبة لتجنب التعقيد،  
لا يعتبر ضروري الحذف بهذه   مع هذا
 الكيفية 

(9)  : 

 (Semantic and Expressive Shift) اعة ة  الال   تعبل  -

:"He imagined in his vanity hundreds of them 

around him" → "   تخلي ف   ةلت  المةر ع تىك جئةت الب 

التفة  ( )ال   ر     "vanity" هرة تم التب ا   ىمع، .  لط م ل 

 لر" ةلت  المةر ع"،  ه  اعة ة  الال   بل    ل  جعر 

"vanity"   كل  جعر  لىب  جختىف، رلمة لترةلي السلةو الرفس

 .لىرص ف  الع للع

 :  :(Syntactic Shift) اعة ة  ع     ت  لب -

"She would glance now and then down the hall of 

the villa..."  : تُ لي عظ هة، جة  لة كل  آ  ، كل   تُ جم كل"

ك ةاة ت تلي الرمىع  التخ ام تعبل  "ت لي "...صةلع الفل 

 . ه  تعبل    أ  شة   ع ف  الع للع "glance" عظ هة" ل لا جة

 
 اري ياخت
 
 
 
 
 

 اختياري 
 
 
 

 
تغيير غير مقبول بحيث أن   هنا يعتبر 

الغرور لا يمكن نسبه أو استبداله  
، وكان من الاجدر  بالحالة المزرية

 ترجمته في خيال غروره 
 
 

تسرق نظرها   كان ممكن ترجمتها 
 عوضا عن ترسل 
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  ) اعة ة  ف  التعبل  المرةز  -

"the waver of light" → "ت جمع جرةز ع ، "ض ء ج تعش

 .ال ع  ع لىرص الصى اقلقع ت ةفظ  ى  ال  رة 

   :  اعة ة  ف  التعبل   ة الةجة-

"This was the time in her life that she fell upon 

books as the only door out of her cell."   : تُ جم كل

"ف   لك ال قت جة  لةتهة، صةرت الكتي جرفاهة ال  ل  لىخ  ج 

 ".جة زعةاعتهة

ر  جع ت لل  لسلة ف  ت تلي ك ةاة صلةغع جع ال فةظ  ى  المع

 .الكىمةت

 
 

 اختياري  
 
 
 

 اجباري 
 
 

 
 

 ص من الضوء الأجدر ترجمتها بصي
 
 
 

مع هذا ممكن ترجمها رمت بنفسها في  
 حضن الكتب كونها آخر ملاذ لها. 

(10) : 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال -

"porousness of the paper" → " التخ ام  ، "جسةم ال رقع

اقلقة  جرةز ة   ةل   ىمع "جسةم" ف  الع للع تعط  ك سةلة 

الت   "porousness" الصي، لكرهة للست الت جمع ال  فلع لكىمع

تعر  "عفة  ع"    "جسةجلع"،  هاا اعة ة  الال  ك رةل   خ م 

 .الرص

  :  اعة ة  ف  التعبل  المرةز -

"She brushed her hand over its skin." → " ج رّت   هة

 ". ى   ج  ال ف ع

لر" ج  ال ف ع" ه  تعبل  شةئع ف  الع للع  "skin" التب ا 

  عط  عفس ال سةس المرةز  لىسطح،  ه  اعة ة  تعبل   

 .جرةلي

 
 اجباري  

 
 
 
 
 

 اجباري  
 
 
 

   
ت الترجمة أكثر فعالية وتناسب  هنا كان

 المعنى المراد 
 
 
 
 

مررت هنا هي الأنسب مع أنه يمكن  
مسحت بيدها على وجه  ترجمتها 
 الصفحة 

(11) : 

 :(Semantic Shift) اعة ة  الال -

"One bomb crater allowed moon and rain into the 

library downstairs" 

   ثتهة قربىع لض ء القم   لىمط   م   تُ جم كل : " لم تُ ث  ة

 ".اللفي     كل  المكتبع ف  

ه   (bomb crater) "التخ ام "ث  ة" ل لا جة " ف ة قربىع

تكللف تعبل    عط  ك سةلًة  او ف  الع للع، رغم  ع  اعة ة  

 .الال 

  :(Metaphorical Shift) اعة ة  ف  التعبل  المرةز -

"sections of a road washed out by storms" → 

 missing incidents as"، . جةاء جة ط  ق جس تهة  ةصفع"

if locusts had consumed a section of tapestry" → 

 . أم الر اا التهم قسمة جة عسلج جطّ ز"

"plaster loosened by the bombing had fallen away 

from a mural at night." → " جّ ة  ضعف  الق ف لقة

 ". ة ل  ع ج ار ع لل 

ل كي جرةز  اقلق جع لعلأ التكللفةت  تمألىهةها  ال  ر تم 

 .لترةلي الى ع الع للع

 
 اختياري 

 
 
 
 
 
 

 اختياري  

 
هذا الأسلوب هو مبالغ ومن الممكن  

  نفذ ضوء القمر والمطر عبر  ترجمتها 
 فتحة لتسري إلى المكتبة في الأسفل 

 
 
 
 

كان ممكن ترجمها أجزاء مرت عبرها  
 فتك بنسيج.  كما لو أن الجراد  عاصفة

(12): 

  اعة ة  تعبل   -

"as if coming away from a brandy snifter" → "  أع 

ا  ةفع  أس   سك  الت جمع  ضةفت تعبل  " ةفع ، "التر ق ت ًّ

) أس الب اع  (،  "brandy snifter"  أس   سك " ل لا جة

 . ه  تكللف ثقةف  لسلة لترةلي القةرئ الع ل 

 

 
 اختياري  

 
كونه احتسى   المعنى المراد هنا كان

 للتو كأسا  
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(13): 

   اعة ة  تعبل  -

"a hunger for it, that noise like the slowed-down 

sound from the throat of a bird" ،لتُ جم كل : "ت و كل  ، 

 اك الضرلج الاشب  ل  ت  خ ج لطلئةً جتم ااً جة  رر ة 

تعبل  شع   غل  ج ج ا   فلًة ف  كضةفع "ت و كله " ، "طةئ 

 .الرص الصى ، لكر   عةز جة  مق الرص   ضلف لع اً ر  لًة

  

   :اعة ة  ف  التبسلة  الضةفع -

"which one of the men kept in a sewn-half-closed 

pocket in his burnoose." ،   تُ جم كل : " ضع      ال جة

 ".ف  جلي لُ عس  الم ارن

 :(Metaphorical Shift) التعبل  المرةز  اعة ة  ف -

"veins of flamingos across his sight" → "  قًة جة   

الم ةفظع  ى  المرةز  ، " ل ان الف جلر   ال را  تعب  ل   

 .جع تكلف  ف  الع للع

 
 اختياري  

 
 
 
 
 
 

 اجباري 
 
 

 اختياري  

 
هنا جاء التعبير مبالغ فيه ويحمل أكثر  

ويمكننا    التعبير الأصلي، مما حمله 
توق إليه، ضجيج أشبه بصوت    ترجمته 

 من حنجرة طائر. منخفض يخرج 
 
 
 

هذه الترجمة تناسب المعنى وهي  
 مطابقة معه. 

 
اسراب الفلامينغو  كان ممكن ترجمتها 

 التي تعبر بصره 

(14) : 

 :(Expressive Shift) اعة ة  تعبل   -

"so smoothly there was hardly a tilt in the 

bottles." ، الت جمع: " ف  ه  ء  ت   ع  لةلكةا لمع  ص ات

 ".الق ار  

هرة تم ت   ي  صف    ع "الةجةج" كل   صف ص ت ،  ه   

ت لل  ف  المرظ ر ال س  جة الب   كل  السمع، اعة ة  تعبل   

 . عةز ال سةس لةله  ء

 :(Syntactic Shift) اعة ة  ع     ت  لب  -

"Behind him was translated light — blues and 

other colours shivering in the haze and sand." 

الت جمع: " تبع  ض ء جترقي فلمة ه   ت  ك،  ل ام زرقةء 

ك ةاة صلةغع الرمىع   ،    ل ت تعش ف  الضبةن   ى  ال جة 

 was" المبر  لىمره  لترةلي  لى ن الع للع، جع ت   ي الفعي 

translated"  كل  فعي جبر  لىمعى م " تبع". 

"glass that had lost its civilisation." ، الت جمع: " أعهة

 lost" التخ ام "فق ت صىتهة" ل لاً جة، .فق ت صىتهة لةل ضةرة

its civilisation"  ه  اعة ة  ع     تعبل   لترةلي الى ع

 .الع للع

 
 

 اجباري  
 
 
 
 
 

 اجباري  

 
 

هذه الترجمة حافظت على المعنى  
بكل   بالرغم من أننا يمكن ترجمتها

 سكينة بالكاد لا يسمع صوت لقوارير 
 
 
 

هذه الترجمة كانت أكثر دقة ونقلت  
، لكن  الفكرة والمعنى بصورة مثالية

وراءه يتجسد  يمكن أن نجد بديلا عنها: 
تمايل على  وألوان زرقاء ت   ضوء

 والضباب. الرمال 

(15) : 

 : انزياح تعبيري وحسي- 
 "The tide of airs chaotic." ،  لم تتُرجم حرفيًا، لكن ترجمة

 .للفوضى والانتشار إحساسا مماثلا"مرّ الهواء الفوضوي." تعطي 
"There were screams of camels in the distance as 

they picked up the scents." ،  الجمال  الترجمة: "رغاء
إلى   "screams" هنا تم تحويل ".تصاعد حين شمّت الروائح

"رغاء" وهو تعبير أكثر دقة في العربية لصوت الجمل، وهو  
 .انزياح تعبيري

 
 اختياري  

 
حملت أسلوبا راقيا لكن لا يعطي نفس  

الوقع مثل النص الأصلي، يمكن أن  
 : موجات هواء صاخبة   نترجمها 

 
رغاء الجمال تصاعد حين  وأيضا 

شمت الهواء، يمكن تغييرها إلى:  
متصاعد لما شمت  صياح الجمال 

 الروائح. 
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 الخلاصة:  -4

الذي   الأسلوب  إن نوع النص الأدبي الذي نتعامل معه في غالب الأحيان يحدد لنا كيفية اختيار العبارات و 

السهل الممتنع  ينطبق عليها وصف  الوقع الذي نجده في الأصل، هذه الرواية  و  ه لنحافظ على المعنى  عتمد ن

نلاحظ أن   حساسة، معان قوية و ليصال في اللغة العربية، بحيث تستعمل عبارات بسيطة وغير متكلفة 

ذات صدى قوي، وكان   التأثير والوقع لم يكن كامنا في أسلوب صعب معقد أنما كان متجسدا في معان 

 الأحداث دون أي أسلوب شعري.  بحيث كان يسرد مختلف المشاهد و محضا ديا الأسلوب سر

يجاده على المستوى  إأكثر تعقيدا مما يمكن  في المقابل وجدنا أن المترجم لجأ إلى عبارات أكثر شعرية و 

قية  السردي بامتياز، ليست كل العبارات الرا البسيط، هذا التعقيد في اختيار العبارات لا يناسب نوع النص 

التي من المفترض أن   - ةي الترجم العملية  خلال  – المفردات  ، فإضافة العبارات و والشعرية لها وقع حسي

مثل عبارة الباسقة التي بالكاد لا نجدها سوى في   الأدبية الراقية  نجدها حصريا في الأعمال الشعرية و 

الاختيار لا يؤدي المعنى قدر ما يمكن أن  الصعبة، فمثل هذا النصوص الشعرية القديمة القرآن الكريم أو 

 تؤديه عبارة بسيطة معبرة. 
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 الخاتمة:   -5

  الانزياح اللغة تقودنا إلى التفكير في  الاختلافات الثقافية و شكالية إ خصوصية الترجمة الأدبية و إن 

هو الابتعاد قليلا عن الترجمة الحرفية أو ترجمة المعنى    في الترجمة   ، حيث أن الانزياح كاستراتيجية ناجعة

  بديهيا للفهم يتماشى مع القيمة الأدبية للعمل المترجم، لكن هذا الانزياح يجب أن  أسلوبا سهلا و ليضيف 

مدى قابلية الأداء الترجمي عبر   ويرقى إلى تغيير في المعاني أو المقاصد،  يبقى في إطار ضيق ولا

الشريحة المستهدفة بهذا العمل وأيضا على أساس القيمة الأدبية للعمل   تقييمها على أساسالانزياح يمكن 

 دراسة أكثر عمقا في مفهوم وغاية الانزياح في الترجمة.  فاقا واسعة لتمحص وآيفتح  ما ، الأدبي المترجم
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 و المصادر  المراجع -6

 باللغة العربية: 

 :الكتي/ 1

 2019 -اار الر   ر ا ةت –ت جمع  لةجع  لب   –ج  لأ اعرىلة  

 1997 -هر ا    جؤلسع الرةش  -الت جمع الاللع ج م   رةع  

 :المقةلات/ المر ت  2

 / ج اقع الكت  ع 3

https://aleph.edinum.org/3848?lang=ar 

7%D8%B1https://www.alukah.net/literature_language/0/124915/%D8%B8%D8%A7%D9%8

%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%B2%D9%8A%D8%A7%D8%AD-%D8%A9/ 

 :الإنجليزيةاللغة ب

 / الكتي:1

The Pritish Patient  

A Linguistic Theory of Translation -John C. Catford -1965 

 / المر ت  المقةلات2

International Journal on Studies in English Language and Literature (IJSELL) 

 / ج اقع الكت  ع 3

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://aleph.edinum.org/3848?lang=ar
https://www.alukah.net/literature_language/0/124915/%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%B2%D9%8A%D8%A7%D8%AD/
https://www.alukah.net/literature_language/0/124915/%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%B2%D9%8A%D8%A7%D8%AD/
https://www.alukah.net/literature_language/0/124915/%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%B2%D9%8A%D8%A7%D8%AD/
https://www.alukah.net/literature_language/0/124915/%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%B2%D9%8A%D8%A7%D8%AD/
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 الملحقات: -7

 ص رة  تةن الصى 
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 الملخصات: -8

 :بالعربية

 اثرررر اء الان الع لرررر  كلرررر  الى ررررع الع للررررع تعتبرررر   ات  هملررررع لةل ررررع فرررر كم ت جمررررع الاللررررع 

جسرررت ل  رررة  جرررة ال قرررع  اثررر اء   ضرررة ثقةفرررع المرتمرررع، لكرررة هررراا الرررر ع جرررة الت جمرررع  تطىررري 

 جرررة المعرررةر  التررر  تمكرررة المتررر جم   رررة   ال  ا رررع    العمررري المتررر جم فررر  الى رررع الصررري، 

  ررررر جة عت رررر ث  ررررة الاعة ة ررررةت فرررر  الت جمررررع عررررر هة جبرررر را  رررر فعرة لا تلررررةر  لررررةللي 

جرررع ال فرررةظ  ىررر  عفرررس السرررلةو     تررر  ت جمرررع المعرررر ، ت جملرررع تتعررر ل الت جمرررع ال  فلرررع 

،    ضرررة ال ررر ص  ىررر  تررر ك عفرررس الثررر  ال سررر     المعرررر   الرررا    رررة    عفرررس الررر تل ة

العرىلرررة  الكةتررري الصرررى  ا  رررةل  لىقرررةرئ،  هررراا جرررة ر  رهرررة فررر  ت جمرررع  ترررةن المررر  لأ 

لرررى ن  ىفرررت الرررا  فلررر   رررةم الكةتررري جست لررر  لعف  رررع  بلررر ة فررر  لررر ا  قرررةئع    ررر اث لأ

لبسرررةطت   اقرررع ال صرررف، هرررا  ال ة رررع جعىرررت جرررة المتررر جم  رتهررر  فررر  كضرررفةء عفرررس  القرررةرئ

المعررررةع ، لكررررة فرررر  غةلرررري ال لررررةم  ررررةم    ختررررةر  بررررةرات   لفررررةظ ترةلرررري  القلمررررع الاللررررع

المتررر جم  برررةلغ فررر  الا تلرررةر  تررر    ررري فررر  لعرررلأ ال لرررةم كلررر  الاع ررر ا   رررة المعرررر  

،  لةلتررررةل  الررررتعمةلرة ل عة ررررة   ررررري  م  كرررر م    هرررر    اضررررح    لررررةل  ل كلرررر   رررر  جررررة

  للس ا تلةرا تىقةئلة. لىض  رة

 

 اللةللي الت جملع -كشكةللع الاعة ة  -الم طى لع -ل الخطةن الا -ت جمع الاللع :الكلمات المفتاحية
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Abstract:  

Literary translation into Arabic language has a very crucial role in thriving Arabic literature and 

broadening our social and cultural horizons. However, this type of translation requires a very 

high level of precision and expertise in the field to attain the translated the best version of 

translation similarly to the original in style, depth, and emotional impact. 

When discussing translation shifts, we find some strategies that go beyond literal translation or 

even meaning-based translation. The goal here is to preserve the original context, rhythm, and-

most importantly-the emotional effect that the author wanted to let in the reader’s mind. 

In The English Patient, the author, Michael Ondaatje, narrates events with remarkable 

spontaneity, captivating readers through simplicity and vivid descriptions. This stylistic essence 

compelled the translator to target the same literary value, carefully selecting words and 

expressions that align with the wanted meanings. But he did really exaggerate in some stylistic 

choices, leading to slight deviations from the original meaning. 

The shift must be a justified strategy that serve a clear purpose, rather than being arbitrary 

choices. 

 

 

Problem of  -Terminology -Literary Discourse -literary translation  : Key words

Translation Strategies -Translation Shifts 

 

 

 

 


